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LE TEMPS DES MIGRATIONS 
 
 

 

Empo rte -mo i 
lo in d u q ua rtie r 

c e rf-vo la nt 
Ta ma  

V oici un numéro d’avril entièrement centré sur le thème des migrations.  
Cha q ue  p rinte mp s vo it le  re to ur d e  c e rta ins o ise a ux mig ra te urs ; c’est la mi-
gration pré nuptiale. Ces flux d’oiseaux donnent parfois lieu à des lé-
gendes, comme celle des hirondelles qui s’enfouiraient dans la vase des 
marais simplement parce qu’elles se réunissent le soir pour s’envoler avant 
l’aube à l’insu des observateurs. Tous ces oiseaux empruntent des couloirs 
a é rie ns q ui tra ve rse nt no tre  p a ys. 

D e p uis d e s lustre s, le s huma ins e ux a ussi mig re nt, p o ur d e  multip le s ra i-
so ns : p ro fe ssio nne lle s, p o ur é tud ie r o u a c c o mp lir d e s missio ns d e  lo ng ue  
d uré e  ; politiques, notamment en cas de guerre dans leur pays d’origine ; 
économiques, à la recherche d’un meilleur niveau de vie dans les pays 
ric he s ; o u e nc o re  p o ur d e s ra iso ns fa milia le s o u fisc a le s.  
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L e s flux mig ra to ire s, d e s a nima ux c o mme  d e s ho mme s, mé rita ie nt b ie n 
un numé ro , mê me  si c o mme  no us le  ra p p e lle  And o  Wa fû (1919- 2014) : 

 

Po ur é c o ute r le s inse c te s 
p o ur é c o ute r le s ho mme s no us ne  me tto ns p a s 
le s mê me s o re ille s 

P our ce qui est de l’AFH, on peut également considérer que certaines 
migrations s’opèrent. GONG émigre chez un nouvel imprimeur : Ro b e rt 
Pla sse  ; à vous le soin d’apprécier les changements ! La  sé le c tio n d e s 
ha ïkus p o ur G ONG  é mig re  a u Ca na d a  c he z Ang è le  Lux, q ui p re nd  le  re la is 
d e  Vinc e nt Ho a ra u. Le  7e  fe stiva l é mig re ra  a u Ca na d a , d a ns la  ville  de  
Qué b e c . Il se ra  o rg a nisé  a ve c  le  G ro up e  Ha ïku Qué b e c . Et la  mo isso n de  
c e  numé ro  c o njug ue  é mig ré  e t immig ré . 
GONG 47 va vous faire voyager du Japon à l’Occident, en France, en Alle-
ma g ne , à  la  re nc o ntre  d e  Vo lke r Frie b e l ; e n C ro a tie , à  la  d é c o uve rte  d u 
p o è te  Stje p a n Ro zic  e t d e  so n humo ur so c ia l urb a in : 
 

Un va g a b o nd  sur un b a nc  
couvert d’une femme nue 
 sur le  ma g a zine  
 

V o us y d é c o uvrire z a ussi un a sp e c t p e u c o nnu d e  la  p o é tiq ue  d u ha ïku : 
le  jûg e n, ainsi qu’une forme poétique peu pratiquée : le  re ng a y. 
À vo s p lume s p o ur le s no mb re ux a p p e ls à  te xte s fig ura nt d a ns le s a n-
no nc e s ! Et n’oubliez pas de noter la nouvelle adresse électronique pour 
l’envoi de vos haïkus : Ang e le .lux@g ma il.c om  

J e  so uha ite  p o ur vo us to us q ue  c e  p rinte mp s a p p o rte  un p e u d e  d o u-
ceur à l’année 2015, qui a commencé sous de bien tristes auspices et que 
vous gardiez la joie de vivre et d’écrire, parfois dans l’esprit de 
« l’insurrection poétique », thè me  re te nu c e tte  a nné e  p o ur le  Printe mp s d e s 
Po è te s. À mo ins q ue  vo us ne  p ré fé rie z le  mo d e  te nd re sse  : 
 

De ux o mb re s c hino ise s 
d é c o up e nt la  p le ine  lune  

le  te mp s d e s c ha mo urs 
in  Cha llig ra phie s, Joê lle  Ginoux- Duvivie r, Pippa , 2015  

 
 

 

Ma rtine  Gonfa lone - Modig lia ni  

mailto:Angele.lux@gmail.com
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LIER ET DÉLIER 
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DOSSIER RÉALISÉ PAR KLAUS- DIETER WIRTH ET JEAN ANTONINI 
 

 
Po urq uo i le  ha ïka ï, q ui a va it e xisté  p e nd a nt tro is siè c le s a u Ja p o n c o mme  
le cœur poétique de la littérature japonaise, s’est-il envolé vers d’autres 
cieux, l’Europe, puis l’Amérique ? Comment cette migration exception-
nelle dans la littérature mondiale s’est-e lle  ré a lisé e  ?  Le  d o ssie r q ue  vo us 
allez lire tente de répondre à ces questions, ou à tout le moins d’offrir 
q ue lq ue s p iste s d e  ré fle xio n. 
Me rc i à  Kla us-Dieter qui a traduit de l’anglais au français et étoffé pour ce 
numé ro  d e  G ONG  so n a rtic le  « La migration du haïku vers l’occident », à  
Pa tric k G ille t q ui no us a  p ro p o sé  d e  p ub lie r un b e a u tra va il b io g ra p hiq ue  
sur Pa ul-Lo uis Co uc ho ud  e t à  Ryu Yo tsuya  a ve c  q ui no us a vo ns é c ha ng é  à  
p ro p o s d e  la  c ré a tio n d u mo t « ha ïku » p a r Ma so a ka  Shiki. No us a urio ns a i-
mé  p ub lie r ic i un a rtic le  d e  Shiki à  p ro p o s d u « ha ïku », mais l’état de santé 
de Keiko Tajima ne l’a pas permis. Car, ce n’est pas le haïkaï qui a quitté le 
Ja p o n, ma is le  ha ïku, te l q ue  c o nç u p a r Shiki. 
 
 

LA MIGRATION DU HAÏKU VERS L’OCCIDENT 
KLAUS- DIETER WIRTH 

 

I l e xiste  d e ux c o nd itio ns p rinc ip a le s q ui o nt fa vo risé  la  se nsib ilisa tio n e t l'e ntho u-
sia sme  p o ur le  ha ïku à  l'Oue st : Du p o int d e  vue  d u Ja p o n, la  fin d e  la  p o litiq ue  
d 'iso la tio n to ta le  (sa ko ku) so us le  sho g una t To kug a wa  (1639-1854), s’est réalisée 
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so us d e  fo rte s p re ssio ns e xté rie ure s. La  d yna stie  Me iji q ui s'e n e st suivie  p a rut a lo rs 
plus o uve rte  a ux é c ha ng e s. Ce s c o nta c ts no uve a ux p o ussè re nt p a r e xe mple  Ma -
sa o ka  Shiki, l'un d e s q ua tre  ha ïjins c la ssiq ue s a ve c  Ma tsuo  Ba shô , Ko b a ya shi Issa  
e t Yo sa  Buso n, à  une  ré visio n d e  la  d é finitio n d u g e nre , d é g é né ré  e n un d ive rtisse -
me nt p o p ula ire  p lus o u mo ins e njo ué . 

D u p o int d e  vue  d e  l'Euro p e , le  te rra in é ta it p ré pa ré  d è s le  18e  siè c le  a ve c  une   
mode pour l’e xotisme  re mo nta nt a ux tro is ré c its illustré s d e s e xp lo ra te urs Ja me s 
Co o k, Lo uis-Anto ine  d e  Bo ug a inville  e t Je a n-Fra nç o is d e  La  Pé ro use . Ils y ré vé -
laient à la société européenne les mœurs candides des peuplades sauvages. Par 
la  suite , insp iré  p a r la  le c ture  d u ro ma n c la ssiq ue  d 'a ve nture s Ro b inso n Cruso e  
(1719) d e  l'Ang la is Da nie l De fo e , Ja c q ue s-He nri Be rna rd in d e  Sa int-Pie rre  p e ig nit 
d a ns le s Étude s de  la  Na ture  (1784) e t d a ns Pa ul e t Virg inie  (1788) la  fo rê t vie rg e  
e t le s p a ysa g e s ma rins d e s Tro p iq ue s a va nt q ue  Fra nç o is-Re né  d e  Cha te a ub ria nd  
ne  p ub liâ t se s ro ma ns Ata la  (1801) e t Re né  (1802). N'o ub lio ns p a s e nfin, c o mme  
p ré d é c e sse ur un p e u à  p a rt, Le s Le ttre s p e rsa ne s d e  Mo nte sq uie u p a rue s e n 
1721. 

P e nd a nt l'é p o q ue  d u ro ma ntisme , d e  1789 à  1848, c e tte  vo g ue  fut e nc o re  re n-
fo rc é e  p a r sa  va ria nte  orie nta liste  q ui é la rg issa it le s inté rê ts e xo tiq ue s a u Mo ye n-
Orie nt, a u no rd  isla miq ue  d e  l'Afriq ue  e t mê me  à  l'Esp a g ne . Je  ne  c ite ra i q ue  le  
Diva n o c c ide nta l-o rie nta l (1819-27) d e  l'Alle ma nd  Jo ha nn Wo lfg a ng  vo n G o e the . 
En mê me  te mp s, c e t e ntho usia sme  se  tra nsfé ra  a ussi a ux a rts a p p liq ué s, à  l'a rc hi-
te c ture  – vie nt à  l'e sp rit le  Brig hto n Pa vilio n (1815-22) a u Ro ya ume -Uni -, à  la  mu-
siq ue   - o n p e nse ra  à  l'o pé ra  d e  Wo lfg a ng  Ama d e us Mo za rt L'Enlè ve me nt a u sé -
ra il (1782) o u a u Rig o le tto  (1851) e t à  Aïda  (1871) d e  G uise p p e  Ve rd i -, é g a le me nt 
à  la  p e inture  - me ntio nno ns se ule me nt Je a n Aug uste  Do miniq ue  Ing re s (*1780), 
Eug è ne  De la c ro ix (*1798) o u Pa ul G a ug uin (*1848). 

S omme toute, il n’est pas étonnant que La  G ra nde  Va g ue  (1831) d e  Ka tsushika  
Ho kusa ï d é b o rd â t jusq u'e n Euro p e  e t q ue  mê me  c e  p e tit p la nt d é lic a t d u ha ïku 
fût d é c o uve rt d a ns le  mê me  mo uve me nt. Le s a rtiste s a va ie nt d é ve lo p p é  p o ur 
a insi d ire  une  c urio sité  na ture lle  p o ur « le  c ha rme  d e  l'inc o nnu », p o ur « la  no uve lle  
d é c o uve rte  » d u d iffé re nt, d e  l'é tra ng e r. L'o uve rture  fo rc é e  d u ma rc hé  nip p o n a u 
milie u d u 19e  siècle tomba alors à point pour le surgissement d’une nouvelle ten-
d a nc e   : le  ja ponisme . 

D è s q ue   le s p o rts ja p o na is s'o uvre nt a u c o mme rc e  a ve c  l'Oc c id e nt, trè s 
vite  la  mo d e  d e s a rts e t a rtisa na ts ja p o na is – e sta mp e s, g ra vure s, ka ke mo -
no (1), p o te rie s, la q ue s, ivo ire s, a rmure s e t g a rd e s d e  sa b re , kimo no  e t a utre s 
o b je ts d e  c urio sité  te l le s ne tsuke (2) – s'e mp a re nt d e  l'Oc c id e nt. À fin d u 19e  
siè c le , le  c o mme rc e  d e  l'a rt ja p o na is p ro sp è re  a u rythme  d e s Exp o sitio ns 
unive rse lle s o ù le s p a villo ns nip p o ns so nt p ris d 'a ssa ut, te lle  l'Exp o sitio n d e  
1900 à  Pa ris, o ù le s a rts d e  la  Co ur imp é ria le  a ttire nt le s fo ule s. Que lq ue s a n-
né e s a p rè s q ue  le  c é lè b re  c o lle c tio nne ur Thé o  Va n G o g h a it o uve rt a ve c  
so n frè re  Vinc e nt une  e xp o sitio n d 'e sta mp e s ja p o na ise s g la né e s p a r l'un 
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d e s p lus g ra nd s ma rc ha nd s d 'a rt ja p o na is, Sa mue l Bing , Émile  G uime t 
o uvre  le  musé e  na tio na l d e s Arts a sia tiq ue s à  Pa ris, o ù le  Ja p o n e st à  l'ho n­
ne ur. Entre  te mp s, Vinc e nt Va n G o g h a  a d o p té  une  te c hniq ue  tra it/ p o int 
e xé c uté e  a u ro se a u ta illé , insp iré e  d e s te c hniq ue s e xtrê me -o rie nta le s, 
a ve c  une  ne tte  p ré d ile c tio n p o ur Ho kusa ï. To ulo use -La utre c , g ra nd  a ma -
te ur d e  ne tsuke , a  re p ro d uit d a ns se s a ffic he s le  so urire  d e s a c te urs ja p o -
na is d e  ka b uki(3), e t G a ug uin a  e mp o rté  a ve c  lui, d a ns se s vo ya g e s a u b o ut 
d u mo nd e , la  te c hniq ue  d e  l'ishizuri, e sta mp e  sur p ie rre  a u c o nto ur d e nte lé  
et au fond noir et foncé qui donne à l'œuvre une impression de relief.»(4) 
L'influe nc e  d e  l'a rt ja p o na is s'é te nd  no n se ule me nt sur le s p e intre s imp re s-
sio nniste s, ma is a ussi sur le s a rtiste s d e  l'Art no uve a u o u d u Jug e nd stil e t sur 
no mb re  d e  ro ma nc ie rs, g ra nd s rê ve urs d 'e xo tisme , te l Pie rre  Lo ti e t so n c é -
lè b re  Ma da me  Chrysa nthè me  (1887)(5). 

Q ue lq ue s d o nné e s histo riq ue s : 
En 1853, Ma tthe w Ca lb ra ith Pe rry, c o mmo d o re  a mé ric a in, a b o rd e  le s c ô te s 
ja p o na ise s d a ns la  b a ie  d e  To kyo  ; à  la  suite  d e  c e tte  inte rve ntio n milita ire , 
le  Ja p o n d o it a b a nd o nne r sa  p o litiq ue  d e  ve rro uilla g e . 
En 1863, le  p ho to g ra p he  ita lie n Fe lic e  Be a to  fo nd e  un stud io  à  Yo ko ha ma  
et fournit l’Europe en scènes coloriées à la main, suscitant une véritable 
ma nie  p o ur d e  te ls mo tifs illustré s. 
En 1868, Éd o ua rd  Ma ne t p e int Émile  Zo la  d a ns so n a te lie r a ve c  une  b e lle  
g ra vure  sur b o is e t un p a ra ve nt, é q uip e me nts ja p o na is, e n sig ne  d e  re c o n-
na issa nc e  p o ur l'a vo ir d é fe nd u c o ntre  d e s c ritiq ue s ho stile s. 
En 1875, Sie g frie d  a lia s Sa mue l Bing , o rig ina ire  d e  Ha mb o urg , se  d é c id e  à  
imp o rte r d e  l'a rt ja p o na is. En 1880, il fa it so n p re mie r vo ya g e  a u Ja p o n d é -
c le nc ha nt un tra fic  à  g ra nd e  é c he lle . Pa r suite , il e st c o nsid é ré  c o mme  le  
g ra nd  p ro ta g o niste  e t mé d ia te ur d e  l'a rt d e  l'Asie  d e  l'Est. De  1888 à  1891, il 
é d ite  e n o utre  le  me nsue l « Le  Ja p o n a rtistiq ue  ». 
En 1888, Vinc e nt Va n G o g h d é mé na g e  à  Arle s p o ur c he rc he r so n Ja p o n 
id é a l, le  p a ys d u so le il, d e s c o nto urs ne ts e t d e s c o ntra ste s ma rq ué s. C 'e st 
sa  p é rio d e  la  p lus p ro d uc tive . Se lo n lui, sa  sc è ne  sur le  Rhô ne  « Le s b a rq ue s 
a ma rré e s » (1888) fig ure  c o mme  un « p ur Ho kusa ï ». 
En e ffe t, o n p e ut vra ime nt d ire  q ue  Ka tsushika  Ho kusa ï e t sa  g é né ra tio n, 
Uta g a wa  Kunisa da , Uta g a wa  Hiro shig e  e t Uta g a wa  Kuniyo shi, y c o mp ris 
le urs c é lè b re s p ré c urse urs Suzuki Ha runo b u e t Kita g a wa  Uta ma ro , p uis 
a p rè s e ux le  d e rnie r g ra nd  ma ître  e t l'un d e s p lus g ra nd s g é nie s inno va te urs 
et créatifs de l’estampe ukiyo -e , Tsukio ka  Yo shito shi, o nt p lo ng é  le s a rtiste s 
e uro p é e ns « d a ns un é ta t d e  fré né sie  sa ns a p p ro c he  c o o rd o nné e  » se lo n le  
c o mme nta ire  ré p ro b a te ur d 'un c ritiq ue . 

E n outre, il faut noter que ce japonisme n’était pas le seul résultat d’un contact 
a c c id e nte l e ntre  d e ux c ivilisa tio ns, ma is un p hé no mè ne  mo d e rne , un p ro d uit d e  
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la culture capitaliste de masses. C’est en 1862 que le pays du soleil levant suscita 
d a ns une  p lus la rg e  me sure  l'inté rê t g é né ra l lo rs d e  l'e xp o sitio n mo nd ia le  à  
Londres. La vraie percée se fit à l’exposition de Paris en 1867, et aux expositions 
suiva nte s d e  Vie nne , 1873, d e  Pa ris, 1878, 1889 e t 1900, stimulé e  p a r d e s ré c its d e  
vo ya g e , d e s o ffre s d 'o b je ts d e  c o lle c tio n e t d 'a rt d é c o ra tif d a ns le s g ra nd s ma g a -
sins d e s c a p ita le s e uro p é e nne s. Le s vitrine s se  re mplire nt d e  b ib e lo ts, il e st vra i, 
ma is a u fina l, c e  kitsc h é ve illa  d e  l'inté rê t p o ur l'a rt. De  p lus, c e  mo uve me nt d e  
ma sse  n'é ta it p a s d u to ut c o mp a ra b le  à  l'a ttra it d e s c hino ise rie s ma nife sté  e n Eu-
ro p e  a uto ur d u milie u d u 18e  siè c le , a ssimilé  p a r la  suite  a u c o ura nt ro c o c o . Da ns 
c e  c a s, il ne  s'a g issa it q ue  d e  sa tisfa ire  le s p ré d ile c tio ns e xtra va g a nte s d e  c e rta ins 
no b le s o u d e  g ra nd s b o urg e o is p o ur d e s imita tio ns d e  fa ïe nc e s, d e s ta p isse rie s o u 
mê me  d e s p a villo ns d e  ja rd in. Le  ja p o nisme , e n re va nc he , e nc o ura g e a it a ussi la  
p ro d uc tio n e n sé rie . Un b o n e xe mple  : le s g a b a rits p o ur la  c o lo ra tio n d e  te xtile s 
(ka ta g a mi) d o nt l'o rne me nta tio n stylisé e  é ve illa  b ie ntô t l'inté rê t d e s a rtiste s, p e r-
p é tue lle me nt e n q uê te  d e  no uve lle s e xpre ssio ns, p a rmi e ux Fé lix Va llo tto n. Au d é -
b ut d u 20e  siècle, l’enthousiasme se calme. L'art moderne européen n'a plus be-
so in d e  lé g itima tio n e xté rie ure . En 1904, G ia c c o mo  Puc c ini tra nsp o rte  p o urta nt 
e nc o re  une  fo is le  p ub lic  d a ns un frisso n d e  g e isha  a ve c  so n o p é ra  Ma da me  But-
te rfly. 

A ve c  to ut ç a , o n d e vra it sup p o se r le  te rra in p ré pa ré  p o ur no tre  p e tit jo ya u : le  
ha ïku. Mais, d’une part le poème est discret, d'autre part, il constitue un objet de  
la ng a g e  d 'a c c è s tro p  d iffic ile  p o ur ê tre  a d o p té  fa c ile me nt. Ainsi, rie n d 'é to nna nt 
à  c e  q ue  la  p re miè re  é ta p e  d e  so n a d o p tio n so it ma rq ué e  p a r le s é rud its, le s p hi-
lo lo g ue s e t le s tra d uc te urs. En 1869, He nry So mme  p ub lie  sa  G ra mma ire  ja p o -
na ise  ; e n 1877, W. H. Asto n, le s p re miè re s tra d uc tio ns d e  ha ïku e n a ng la is ; e n 
1880, Ba sil Ha ll Cha mb e rla in, Cla ssic a l Po e try o f the  Ja p a ne se  (Po é sie  c la ssiq ue  
d e s Ja p o na is) e t e n 1888, A Ha ndb o o k o f Co llo q uia l Ja p a ne se  (Ma nue l d e  Ja p o -
na is c o ura nt) q ui c o ntie nt d 'a utre s tra d uc tio ns d e   ha ïkus. En 1894, Ka rl Flo re nz, 
p io nnie r a lle ma nd , p ub lie  Dic hte rg rüße  a us de m Oste n (De s p o è te s d e  l'Est vo us 
sa lue nt), a jo uta nt e n 1906 sa  G e sc hic hte  de r ja p a nisc he n Lite ra tur (Histo ire  d e  la  
litté ra ture  ja p o na ise ). Ma is le s p ub lic a tio ns c ruc ia le s fure nt A Histo ry o f Ja p a ne se  
Lite ra ture  (L'histo ire  d e  la  litté ra ture  ja p o na ise ) d e  W. H. Asto n e n 1899, une  vue  
d é ta illé e  susc ita nt un inté rê t inte rna tio na l, e t e n 1902, l'e ssa i d e  B. H. Cha mb e rla in 
Ba shô  a nd the  Ja p a ne se  Po e tic a l Epig ra m (Ba shô  e t l'é p ig ra mme  p o é tiq ue  ja p o -
na is) - les premières œuvres à centrer la discussion sur le haïku dans une langue 
étrangère. Comme on peut s’en douter à la lecture de ce dernier titre, les précur-
se urs c he rc he nt d e s p o ints d e  ré fé re nc e  d a ns le s fo rme s p o é tiq ue s c o nnue s q ui 
le ur p e rme tte nt d e  c ré e r un g e nre  litté ra ire  a p p ro p rié . On a sso c ie  le  ha ïku no n 
seulement à l'épigramme, mais à l'aphorisme, on le traduit en vers rimés, on l’af-
fub le  d 'un titre . Il c o nvie nt d e  fa ire  ic i une  p e tite  d ig re ssio n d a ns l'a rt d e  la  p e in-
ture , no ta mme nt d e  la  p ro d uc tio n g ra p hiq ue , p a rc e  q u'o n y re nc o ntre  d e s p a ra l-
lè le s. Si l'o n c o mp a re  p a r e xe mple  le s e sta mp e s d e  He nri d e  To ulo use -La utre c  o u 
d e  Ma ry Ca ssa tt, a mé ric a ine  d e  na issa nc e  viva nt à  Pa ris e t c o lla b o ra nt a ve c  le s 
imp re ssio nniste s, à  c e lle s c ré é e s p a r le urs c o llè g ue s ja p o na is Kita g a wa  Uta ma ro  
o u Ka tsushika  Ho kusa i d o nt il a  d é jà  é té  q ue stio n, o n vo it q u'ils utilise nt d é jà  d e s 
é lé me nts d e  te c hniq ue s p ic tura le s c o mb iné e s : e sp a c e  a p la ti, é c a rt e ntre  a va nt 
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e t a rriè re  p la n, a b a nd o n d e  la  p e rsp e c tive  e n fa ve ur d 'un e ffe t d e  surfa c e , p ra -
tiq ue  c o mmune  d a ns le s e sta mp e s ja p o na ise s. Et a u lie u d u je u e ntre  o mb re  e t 
lumiè re , d e  l'a ng le  d 'inc id e nc e , d e  l'e ffe t d e  p ro fo nd e ur, c 'e st l'a symé trie  q ui fa it 
l'o b je t d 'une  d isc ussio n. N'o ub lio ns p a s le  no mb re  imp a ir à  la  fo is d e s p a rtie s, d e s 
ve rs e t d e s sylla b e s – p lus p ré c isé me nt d e s mo re s – d a ns le  ha ïku c la ssiq ue . En 
o utre , c e s tra va ux c o mp re na ie nt d 'une  c e rta ine  ma niè re  a ussi l'imp o rta nc e  d u 
mu, d e  l'e sp a c e  vid e , e t d u ma , te rme  e nc o re  p lus d iffic ile  à  e xp liq ue r, lo ng te mp s 
a va nt d 'ê tre  p ris e n c o nsid é ra tio n p a r le s ha ïkiste s. Né a nmo ins Ha se g a wa  Ka i a  
e ssa yé  d e  le  d é c rire  c o mme  suit : « C 'e st le  fo ssé  q ue  l'instinc t se ul p e ut c o mb le r. Il 
n'e st p a s p o ssib le  d e  p ré d ire  q ua nd  o u so us q ue lle  fo rme  ma  a p p a ra ît. Il se  so us-
tra it à  la  lib re  d isp o sitio n d e s huma ins, d o nc  à  le ur c o ntrô le  ; une  id é e  d e  vid e  
c o mp rimé e  q ue  le s p a ro le s ne  p e uve nt p ro no nc e r e t tra nsme ttre . » Bre f, un a utre  
c ritè re  e sse ntie l d o nt la  p e nsé e  o c c id e nta le  – p rinc ip a le me nt p ré pa ré e  à  ré a g ir 
a ve c  ra iso n – d e va it p re nd re  c o nsc ie nc e  a va nt d 'a p p re nd re  à  l'a c c e p te r. Na tu-
re lle me nt c e tte  p re miè re  re nc o ntre  a ve c  le  g e nre  ne  p o uva it p a s e ntra îne r une  
a d o p tio n a d é q ua te  p a r le s p o è te s d u mo nd e  o c c id e nta l. 

R e to urno ns ma inte na nt à  la  p o é sie  d u p a ssa g e  d u 19e  a u 20e  siè c le . Au vu d e s 
c irc o nsta nc e s, c 'e st p a r simple  ha sa rd  q ue  Pa ul-Lo uis Co uc ho ud , p ro fe sse ur d e  
p hilo so p hie  e t d e  mé d e c ine , to mb e  sur le  ha ïku d ura nt un sé jo ur a u Ja p o n. Il se  
se nt to ut d e  suite  sé d uit p a r so n a ttra it p a rtic ulie r e t, p lus impo rta nt e nc o re , il e st 
e n mê me  te mp s b ie n se nsib ilisé  à  so n sta tut sp é c ifiq ue . En 1905, il fa it un to ur e n 
b a te a u sur la  Se ine  e t se s c a na ux la té ra ux e n c o mp a g nie  d e  se s a mis Alb e rt Po n-
c in e t And ré  Fa ure . On y c o mp o se  so ixa nte -d o uze  ha ïka ïs, to us o rig ina ux - d o nc  
a uc une  c o mp ila tio n d e  tra d uc tio ns - so us le  titre  Au fil de  l'e a u, le  p re mie r livre  d e  
ha ïkus p ub lié  d a ns une  la ng ue  o c c id e nta le  ! 

E n c o mp a ra nt le  d é ro ule me nt d u p a ssa g e  d e  la  p ha se  d e  d é c o uve rte  d u 
ha ïku à  so n a d o p tio n d a ns d iffé re nts p a ys e uro p é e ns, o n a rrive  à  la  c o nc lusio n 
surp re na nte  q ue  la  vo ie  e mp runté e  e n Fra nc e  e st e xc e p tio nne lle . No us y re tro u-
vo ns l'inc e rtitud e  sur la  fa ç o n d e  c la ssifie r c e  no uve a u g e nre  :  Pa ul-Lo uis Co u-
c ho ud  intitule  a ussi le  ha ïku ja p o na is « é p ig ra mme s lyriq ue s du Ja p o n ». Il a  sa ns 
d o ute  a lo rs c o nna issa nc e  d e  la  tra d uc tio n fra nç a ise  d e  A Histo ry o f Ja p a ne se  Li-
te ra ture , d e  W. H. Asto n, p a r He nry D. Da vo ry, p ré se nté e  e n 1902, tro is a ns a p rè s 
la  p ub lic a tio n d e  l'o rig ina l, e t p ro b a b le me nt a ussi d e  l'e ssa i d e  B. H. Cha mb e rla in 
sur Ba shô  a nd the  Ja p a ne se  Po e tic a l Epig ra m d o nt l'é rud it fra nç a is Cla ud e  Ma ître  
a va it fa it un c o mp te  re nd u d è s 1903. Il e st né a nmo ins fra p p a nt d e  c o nsta te r q ue  
Co uc ho ud  sa ute  à  la  fo is la  p re miè re  p ha se  d e  l'a d o p tio n e n  imita nt simple me nt 
d e s e xe mple s ja p o na is, ma is te nte  d è s le  d é b ut d e  tro uve r so n a c c è s p e rso nne l 
a u ha ïku. Il se mb le  b ie n q ue  c e tte  a ttitud e  fo nd a me nta le  so it suivie  p a r la  p lup a rt 
d e  se s suc c e sse urs. Elle  g é nè re  a ussi un c ha ng e me nt re ma rq ua b le , vo ire  ra d ic a l 
d a ns l'a c q uisitio n d u ha ïku :  utilisa tio n d u g e nre  imp o rté   e n usa nt d e  ra c ine s ind i-
g è ne s. Il se ra it a utre me nt d iffic ile  d 'ima g ine r q ue  Julie n Vo c a nc e  a it p u c o mp o se r 
d e s ha ïkus d a ns le s tra nc hé e s d e  la  G ra nd e  G ue rre . Ainsi se s Ce nt visio ns de  
g ue rre , p ub lié e s e n 1916 (d a ns le ur thé ma tiq ue  il a p p a ra ît une  vo lte -fa c e  c la ire  
p a r ra p p o rt à  la  p o sitio n d e s « fle urs e t o ise a ux » d e s e xe mple s sta nd a rd s ja p o -
na is), ma rq ua ie nt e n mê me  te mp s la  fin d é finitive  d e  l'e xo tisme  id ylliq ue . Une  
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a utre  c o nsé q ue nc e  e xtra o rd ina ire  : Ce tte  visio n d u ha ïku d e vint b ie ntô t si p o p u-
la ire  q ue  Re né  Ma ub la nc  p o urra  p ub lie r e n 1923 Le  ha ïka i fra nç a is, se lo n to ute  
a p p a re nc e  la  p re miè re  b ib lio g ra p hie  e t la  p re miè re  a ntho lo g ie  d e  ha ïkus o c c i-
d e nta ux, une  c o mp ila tio n d e  48 a ute urs e t d e  283 te rc e ts a sso c ié s à  24 thè me s 
p ré d é te rminé s. 

D 'a utre s te nta tive s p o nc tue lle s so nt e ntre p rise s p a r d e s p o è te s re c o nnus, p a r 
e xe mple  Je a n Pa ulha n, Pa ul Élua rd , Pa ul Va lé ry, Pa ul Cla ud e l e n Fra nc e  ; Ra ine r 
Ma ria  Rilke , Fra nz Ble i, Iva n G o ll, Kla b und  e n Alle ma g ne  ; Anto nio  Ma c ha d o , p rix 
No b e l d e  litté ra ture , Jua n Ra mó n Jimé ne z, Ra fa e l Alb e rti, Luis Ce rnud a  e n Es-
p a g ne  e t p lus ta rd  G io rg o s Se fe ris, a utre  p rix No b e l, e n G rè c e . 
Bien sûr, il y a aussi des individualistes nationaux qui font preuve d’une approche 
o c c a sio nne lle , e n lie n a ve c  d e s tra d uc tio ns d e  p o é sie  ja p o na ise . De ux d e  c e s re -
p ré se nta nts so nt o rig ina ire s d e  la  Ho ng rie  : De zsö  Ko szto lá nyi e t Sá nd o r Ká nyá d i. 
En g é né ra l, il fa ut c o nsta te r q ue  la  p re miè re  mo itié  d u 20e  siè c le  a ve c  se s g ue rre s 
mo nd ia le s e t le s tro ub le s p o litiq ue s e ntre  le s d e ux g ue rre s n'o nt p a s fa vo risé  la  
p ro mo tio n d u g e nre . En c o nsé q ue nc e , l'e ntho usia sme  p o ur le  ha ïku re to mb e . En 
Fra nc e , il d isp a ra ît p re sq ue  to ta le me nt p e nd a nt une  q ua ra nta ine  d 'a nné e s. 

L a  p ub lic a tio n d e s q ua tre  vo lume s d e  tra d uc tio ns d e  ha ïkus ja p o na is a ve c  d e s 
c o mme nta ire s d é ta illé s, e ffe c tué e  p a r l'Ang la is Re g ina ld  Ho ra c e  Blyth e ntre  1949 
e t 1952 à  Ho kuse id o  se ra  c ruc ia le  p o ur re la nc e r la  p ra tiq ue  d u ha ïku  e t so n d é -
ve lo p p e me nt d a ns le  mo nd e  e ntie r. 

Kla us- Die te r WIRTH 
 

(1) Une  p e inture  o u une  c a llig rap hie  sur so ie  o u sur p a p ie r e nc a dré  e n ro ule au e t de sti-

né e  à  ê tre  a c c ro c hé e  a u mur. 

(2) Une  so rte  de  fe rmo ir de  c e inture  tra ditio nne l jap o na is se rva nt à  mainte nir le s sa g e mo -

no  (q ue lq ue  p e tite  b o îte  p o ur transp o rte r diffé re nts o b je ts usue ls) te l un ta q ue t. 

(3) La  fo rme  é p iq ue  du thé â tre  ja p o na is tra ditio nne l, c e ntré  sur un je u d'a c te urs dis-

ting ué s pa r le ur maq uilla g e  é la b o ré , à  la  fo is sp e c tac ula ire  e t c o difié . 

(4) Cha nta l De lte nre  e t Ma ximilie n Da ub e r, in 'JAPON – Misc e lla né e s', Éd. Ne vic a ta , p . 

195s. 

(5) Ide m. 

(6)Le  c o mp te  re ndu du livre  Une  a ntho lo g ie  de  ha ïkus a nc ie ns e t mo de rne s d'Asa to ro  

Miya mo ri, pub líé  e n 1933 p a r Ande rs Öste rling  da ns le  q uo tidie n sué do is Sve nska  Da g b la -

de t e st trè s p ro b a b le me nt la  pre miè re  p ré se nta tio n du g e nre  e n sué do is. 
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(7) Ormi Arps fa it le s p re miè re s tra duc tio ns de  ha ïkus de  Ba shô  e n 1925 e t da ns le s a n-

né e s tre nte  e t q ua ra nte  le  p ro fe sse ur Uku Ma sing s p ré se nte  e nc o re  de s traduc tio ns de  

ha ïkus e t de  ta nka s. 

(8) En 1921, Arveds Švābe publie des traductions de Poésie japonaise. 
(9) En 1927, Milo s Crnjanski, a ute ur re no mmé  à  c e tte  é p o q ue   – o n le  re marq ue ra  – à  Pa -

ris, p ré se nte  se s tra duc tio ns d'a ute urs jap o na is da ns le  ma g a zine  litté ra ire  Le to p is ma tic e  

srpske  à  No vo  Sad.  

(10) Dè s 1904, Sp yrido no s De  Viazi pub lie  un artic le  thé o riq ue  sur le  ha ïku da ns la  re vue  

L'iris d'Athè ne s. 

 
 

PAUL- LOUIS COUCHOUD, AU FIL DU HAÏKAÏ 
PATRICK GILLET 

« Voilà tout l’art du haïkaï.  
C’est une secousse brève donnée à nos sens,  

une  no te  b ie n p inc é e  do nt le s ha rmo niq ue s  
e xp ire nt le nte me nt e n no us ». 

Pa ul-Lo uis Co uc ho ud  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Pa ul –Lo uis Co uc ho ud , Vie nne , 1943 (Je a n-Pa ul Co uc ho ud , 1995). 

P a ul-Lo uis Co uc ho ud  e st né  le  6 juille t 1879 à  Vie nne , e n Isè re . So n g ra nd
-père Paul Couchoud était propriétaire d’une mine de charbon le Puits 
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Co uc ho ud  à  La  G ra nd -Cro ix (Co uc ho ud , 1995). Ap rè s d e s é tud e s a u c o l-
lè g e  d e  Sa int-Chamond, il entre à l’École Normale Supérieure en 1898 ; 
é lè ve  d e  Be rg so n, il d e vie nt a g ré g é  d e  p hilo so p hie  e n 1901. Do c te ur e n 
mé d e c ine , il a  d irig é  une  c liniq ue  à  Sa int-C lo ud  e t so ig né  Ana to le  Fra nc e  
avec qui il sera ami et qu’il appelle « Mo n b o n p è re  » (1). Philo so p he , il e st 
c o nnu p o ur se s tra va ux sur Mo nte sq uie u, Sp ino za  e t Ta lle yra nd , ma is é g a le -
ment par ses positions sur le christianisme. Il doute de l’existence historique 
d e  Jé sus-Christ e t il a  e xp rimé  se s hyp o thè se s d a ns le s o uvra g e s L’énigme 
de  Jé sus (1923) e t Jé sus : Die u o u ho mme  ?  (1939). 

L e  7 se p te mb re  1902, Pa ul-Louis Couchoud s’embarque pour un tour du 
mo nd e  e t fa it un p re mie r sé jo ur a u Ja p o n d e  se p te mb re  1903 à  ma i 1904. 
So n p é rip le  e st p le in d e  re b o nd isse me nts : c ha sse  à  la  b a le ine  e t na ufra g e  
o ù il ma nq ue  p é rir. De  re to ur à  Pa ris, il fa it p a rt d e  sa  d é c o uve rte  d u ha ïka ï 
à  se s a mis. Julie n Vo c a nc e  é vo q ue  c e  so uve nir : « Que lq ue s a mis, to us é tu-
d ia nts, se  ré unisse nt p é rio d iq ue me nt, rue  Cha mp o llio n, d a ns la  c ha mb re  
de l’un d’eux, Paul-Louis Couchoud, qui titulaire d’une bourse de la Fonda-
tion Kahn, revient d’un voyage autour du monde, imprégné, ébloui, parfu-
mé  d e  so n c o nta c t a ve c  le s a nc ie ns ma ître s, sa g e s e t p o è te s d u Ja p o n. 
To ut e n no us o ffra nt d u sa ké  d a ns d e  minusc ule s ta sse s nipp o nne s, to ut e n 
d é ro ula nt p o ur no us q ue lq ue s-uns d e s p ré c ie ux ka ké mo no s ra p p o rté s d e  là
-b a s, il no us d é vo ile  le s b e a uté s d e  Ba shô  e t d e  Buso n, no us initie  à  la  se nsi-
bilité japonaise, nous explique ce qu’est le haïkaï ». 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pa ul-Lo uis Co uc ho ud a u c e ntre  e n c o mpa g nie  de  la  fa mille  Na kane , Ja p o n, 1904 

(Je a n-Pa ul Co uc ho ud, 1995). 
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Ho rizo n so le nne l 
Le  fle uve  ma g nifiq ue  

Ag o nise  d a ns le s sa b le s 
 

P a ul-Lo uis Co uc ho ud  e t se s d e ux a mis, le  sc ulp te ur And ré  Po nc in e t le  
p e intre  Alb e rt Fa ure  e ffe c tue nt a lo rs un vo ya g e  e n p é nic he  sur le s c a na ux 
d e  Fra nc e . De  c e  vo ya g e  sur un b a te a u c ha rg é  d e  suc re , iIs p ub lie nt Au fil 
de l’eau e n 1905, une  p la q ue tte  d e  q uinze  p a g e s c o mp re na nt so ixa nte -
d o uze  ha ïkus, tiré e  à  tre nte  e xe mp la ire s ho rs c o mme rc e  q ui c irc ule ra  d e  
ma ins e n ma ins... 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dessin de la couverture du recueil Au fil de l’eau, 1905  
 

Le  fle uve  ma l e ndo rmi 
Fa it vivre  d a ns la  te rre ur 

Le  villa g e  p e lo to nné  
 

Ce rta ins te rc e ts me  to uc he nt p a rtic uliè re me nt c a r ils é vo q ue nt mo n e n-
fa nc e  sur le s b o rd s d e  la  Lo ire  à  Sa int-Sa tur e t à  Sa nc e rre  o ù mo n g ra nd -
p è re  é ta it vitic ulte ur, p ro p rié ta ire  d u C lo s La  Pe rriè re . 

 

Au p ie d  d u d o njo n 
En d e mie  c o uro nne  
De s to its g ris e t b runs 
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Pa ul-Louis Couchoud et sa femme en compagnie de l’Emir Fayçal à gauche 

 et d’Anatole France et sa femme Emma. 

 
 

Au d e ssus d u fle uve  no c turne  
La  ville  se  silho ue tte  
Symp ho nie  e n b le u 

 

P a ul-Lo uis Co uc ho ud  é vo q ue  le  vo ya g e  sur le s c a na ux : « De ux a mis e t 
moi, au cours d’un voyage en bateau, nous nous sommes exercés pen-
dant un mois d’été à faire des haïkaïs français, sans règle prosodique, à 
l’imitation non des originaux japonais, mais des traductions françaises. Au-
jourd’hui, pas une des ces épigrammes ne nous satisfait. Mais l’un de nous 
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pendant l’hiver de 1914 et toute l’année 1915, dans les tranchées de 
Champagne où il se battait, où il a été blessé, a eu l’idée de noter sous la 
même forme ses vues de guerre. Comme à toute matière neuve, l’épi-
gramme lyrique s’est fort bien pliée à cette matière terrible. À mon goût 
ces haïkaïs de Julien Vocance méritent d’être placés à côté des modèles 
ja p o na is c o mme  une  e sta mp e  d e  c he z no us e st mise  p a rfo is e n p e nd a nt 
d’une estampe de là-b a s ». 

D a ns une  le ttre  à  Ale xis Curve rs e t Ma rie  De lc o urt d e  1955, Ma rg ue rite  
Yo urc e na r é c rit : « Je  n'a i ja ma is re nc o ntré  Pa ul-Lo uis Co uc ho ud , ma is un 
d e  se s livre s, Sa g e s e t p o è te s d'Asie , q ue  j'a i e nc o re  re lié  sur le s ra yo ns d e  
ma  b ib lio thè q ue  à  No rthe a st Ha rb o r a  p e ut-ê tre  é té  le  p re mie r o uvra g e  
p a r le q ue l la  p o é sie  e t la  p e nsé e  a sia tiq ue s so nt ve nue s jusq u'à  mo i. J'a va is 
q uinze  a ns : je continue à savoir par cœur tel haïkaï traduit ou transmis par 
lui ; c e  livre  e xq uis a  é té  p o ur mo i l'é q uiva le nt d 'une  p o rte  e ntre b â illé e . Elle  
ne  s'e st ja ma is re fe rmé e  d e p uis »(2) 

Sages et poètes d’Asie a  e u un re te ntisse me nt imp o rta nt d a ns le  milie u litté -
ra ire  fra nç a is. Da ns un a rtic le  sur le  ha ïku, Mitsuko  Ka ne to  (2012) so ulig ne  :  
« C’est Paul-Lo uis Co uc ho ud  q ui a  sé rie use me nt a b o rd é  le  ha ïku p o ur la  
p re miè re  fo is e n Fra nc e . Co uc ho ud  a  me ntio nné  no ta mme nt d e ux q ua lité s 
e sse ntie lle s d u ha ïku, la  b riè ve té  e t la  p uissa nc e  d e  sug g e stio n ». Da ns sa  
re c he rc he  sur le s so urc e s q ui o nt insp iré  le s d e rnie rs p o è me s e n fra nç a is d e  
Ra ine r Ma ria  Rilke , Shib a ta  (1993) a  mo ntré  q ue  Rilke  a va it e n sa  p o sse ssio n 
un e xe mp la ire  d e  Sages et poètes d’Asie a nno té  d e  sa  ma in e t c o nse rvé  à  
la  b ib lio thè q ue  d e  Zuric h. « Le  fa it q ue  Rilke  a  so ulig né  d e ux p hra se s d e  la  
préface de Couchoud suggère que Rilke a découvert dans le haïku l’es-
sence de la poésie, orphisme mallarméen, comme dit Couchoud, et qu’il a 
re c o nnu d a ns la  c ulture  ja p o na ise  une  p e rsp e c tive  unive rse lle . »  
(Co uc ho ud , 1995). 

I nvité  p a r Pa ul-Lo uis Co uc ho ud  e n 1917 Je a n Pa ulha n e t q ue lq ue s a utre s 
s’efforceront de perfectionner le haïkaï français et de lui donner des règles. 
Co mp o sé  p a r une  d o uza ine  d e  p o è te s : Pie rre -Alb e rt Biro t, Cé le stin Bo ug lé , 
Je a n Bre to n, Pa ul-Lo uis Co uc ho ud , Pa ul Élua rd , Ma uric e  G o b in, He nri Le -
fe b vre , Re né  Ma ub la nc , Je a n Pa ulha n, Alb e rt Po nc in, G e o rg e s Sa b iro n e t 
Julie n Vo c a nc e , le  d o ssie r d e  la  No uve lle  Re vue  Fra nç a ise  fut le  p re mie r 
e nse mb le  la rg e me nt d iffusé  q ui a ssura  la  p o sté rité  d u ha ïku e n Fra nc e . 

Da ns une  le ttre  d u 4 ma i 1924(3), Pa ul-Louis Couchoud fait l’éloge des 
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ha ïkus d e  Julie n Vo c a nc e , le  me ille ur ha ïjin d e  sa  g é né ra tio n : « Vo us e n 
avez fait l’instrument de la sincérité absolue, de la substance pure, de la 
no te  e sse ntie lle  e t c ria nte  ».  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pa ul-Lo uis Co uc ho ud, St-Julien de l’Herms, 1942 (Gamet, 2014).  

P atrick Blanche (2013) nous indique que lors d’une visite à Paris en 1936 
d u ha ïjin ja p o na is Ta ka ha ma  Kyo shi, Pa ul-Lo uis Co uc ho ud  lui o ffrit c e  d e r-
nie r te rc e t : 
 

Da ns c e  mo nd e  d e  ro sé e  
So us la  fle ur d e  p ivo ine  

Rencontre d’un instant (4) 

 

D a ns sa  le ttre -p ré fa c e  d u Livre  de s Ha ïka ï (1937), Julie n Vo c a nc e  
s’adressant à Paul-Lo uis Co uc ho ud  é c rit : « Mon cher Couchoud, c’est vous 
q ui e n to ute  justic e , e n b o nne  lo g iq ue , a urie z d û p ré se nte r a u le c te ur c e  
p re mie r livre  d e  ha ïka ï fra nç a is. Le  ha ïka ï e st un p ro d uit d u te rro ir ja p o na is, 
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vous l’avez importé chez nous, à peu près, me semble-t-il, c o mme  Pa rme n-
tier fit d’un tubercule fameux, et Jussieu d’un cèdre notoire. Certes, 
d’autres avant vous en avaient rapporté le plant, mais faute peut-ê tre  
d’avoir rencontré le terrain favorable, la graine n’avait pas germé, la fleur 
exotique s’était étiolée rapidement ».  
Plus lo in d a ns la  p ré fa c e  d u Livre  de s Ha ïka ï, Julie n Vo c a nc e  é c rit : « En fa i-
sa nt p a sse r le  ha ïka ï d a ns no tre  litté ra ture , no us ne  no us so mme s p a s so uc ié  
d’en respecter les règles formelles, telle que l’obligation de la rime ou de la 
c o up e  5-7-5, ce qui eut été œuvre de pasticheur. Mais nous en avons rete-
nu l’essence : c e tte  b riè ve té  mê me , q ui o b lig e  le  p o è te  à  la  p lus e xtrê me  
rig ue ur d a ns le  c ho ix d e s mo ts, c e tte  c o nc e ntra tio n e t, c o mme  d it Re né  
Maublanc ‘ presque cette méthode de vie ’ qu’il nous impose, enfin ce 
rythme  te rna ire , sur la  va le ur d ra ma tiq ue  e t mystiq ue  d uq ue l il e st inutile  
d’insister, rythme qui est la loi même du ha ïka ï e t q ui, ro mp a nt si c o mp lè te -
me nt a ve c  le s ha b itud e s d e  no tre  o re ille  e t le s tra d itio ns d u ve rs fra nç a is, 
en constitue à nos yeux l’originalité véritable ».  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pa ul-Lo uis Co uc ho ud a u musé e , Vie nne , 1955 (G a me t, 2014)  

P a ul-Lo uis Co uc ho ud  a ura it a imé  se  re tire r a u Ja p o n, p a ys o ù le s ra ffine -
ments de la politesse, de l’art, de la culture – e t p o urq uo i ne  p a s le  d ire  d e  
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la  g a stro no mie  – e nlè ve nt le urs é p ine s a ux ro se s d e  la  vie , e t p e rme tte nt a u 
vie illa rd  d e  finir se s jo urs p a rmi le s so urire s re sp e c tue ux e t d é sinté re ssé s. Ma is 
c’est à Vienne, petite ville rebelle au brouillard et au vent qu’il se retira. 
Pa ul-Lo uis Co uc ho ud  mo urut le  10 juin 1959 p re sq ue  sub ite me nt, no n p o int 
d’une faiblesse du cœur comme il s’y attendait, mais d’un refroidissement ; 
il avait commis l’imprudence de sortir en plein hiver pour donner une con-
férence devant un cercle d’amis.  

V o us suivre z l'o rd o nna nc e  d u d o c te ur Pa ul-Lo uis Co uc ho ud  d a ns se s 
Sa g e s e t Po è te s d'Asie , vo us ha b itua nt à  c o nsid é re r la  vie  so us le  d o ub le  e t 
c o mp lé me nta ire  a sp e c t d e s d e ux mo itié s d e  l'huma nité , Oc c id e nt e t Ex-
trê me  Orie nt, e t vo us re nd re z g râ c e s à  Fra nc is d e  Mio ma nd re  d u b e a u 
vo ya g e  p a r le q ue l, sa ns q uitte r Pa ris e t sa  ta b le , sa ns rie n no mme r d e  ja p o -
na is e t sa ns mê me  vo us p ré se nte r so n Bo ud d ha , il vo us y a ura  p ré c é d é . Il 
e st p ro b a b le  q ue  d a ns une  c inq ua nta ine  d 'a nné e s le  te rme  d 'Extrê me  
Orie nt se ra , p o ur une  se nsib ilité  e t une  inte llig e nc e  c ultivé e s, q ue lq ue  
c ho se  d 'a ussi ric he , c o mp le xe , a nimé  q ue  l'e st p o ur no us a ujo urd 'hui le  mo t 
d 'Orie nt. Le s G o nc o urt l'a va ie nt fo rt b ie n p re sse nti, ma is il fa ud ra  sa ns d o ute  
e nc o re  q ue lq ue s g é né ra tio ns p o ur fa ire  p a sse r d é finitive me nt d u mo nd e  
d u b ib e lo t a u mo nd e  d e  la  vie  c e s va le urs d e  c o nna issa nc e  e t d e  g o ût. 
Que lq ue s livre s, q ue lq ue s fa ç o ns d e  se ntir d 'a ujo urd 'hui, fo rme nt d e  b o ns 
p o ints d e  re p è re  p o ur c e tte  ro ute  future . 
 

Pa tric k GILLET 
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Re me rc ie me nts 

Je  re me rc ie  Anne  Bo uma rd , p e tite  niè c e  d e  Pa ul-Lo uis Co uc ho ud , b ib lio -
thécaire à l’Université Catholique de l’Ouest à Angers pour la documenta-
tio n e t le s p ho to g ra p hie s. 
 
 

À PROPOS DE SHIKI ET DU HAÏKU 
JEAN ANTONINI/ RYU YOTSUYA 

 

B o njo ur Ryu, 
Mo n me ssa g e  a  l'o b je t suiva nt : j'a i fa it un tra va il d e  tra d uc tio n a ve c  une  
a mie  ja p o na ise , q ui vit e n Fra nc e , Ke iko  Ta jima . No us a vo ns tra d uit 100 
p o è me s d e  Ba n'ya  Na tsuishi so us le  titre  « C a sc a d e  d u futur » ; ils o nt é té  
p ub lié s p a r le s é d itio ns L'Ha rma tta n, à  Pa ris, e n ma i d e rnie r 
(www.ha rma tta n.c o m). Il me  se mb le  q ue  le s le c te ur.e s  fra nç a is.e s d o ive nt 
mie ux c o nna ître  le s p o è te s d e  ha ïku ja p o na is c o nte mp o ra ins. 
Ma inte na nt, à  l'o c c a sio n d 'un d o ssie r d e  la  re vue  G O NG  sur la  mig ra tio n d u 
ha ïku, no us vo ud rio ns tra d uire  un o u d e ux a rtic le s d e  Ma sa o ka  Shiki, d a ns 
le sq ue ls il a  d é fini le  mo t « ha ïku », e t c o mp a ré  le  ha ïku à  un c ro q uis. Il me  
se mb le  q ue , à  p a rtir d e  c e tte  no tio n d e  c ro q uis, c 'e st à  d ire  un to ut q ui se  
suffit à  lui-mê me , Shiki a  d o nné  a u ha ïku une  a uto no mie  e t l'a  d é ta c hé  d e  
la  p ra tiq ue  c o lle c tive  o u lié e  q u'il a va it p ré c é d e mme nt (d a ns le  ha ïb un o u 
le  re ng a ). Le  ha ïku e st d e ve nu a insi un p o è me  susc e p tib le  d 'ê tre  p ra tiq ué  
p a r le s p o è te s o c c id e nta ux p o ur q ui la  p o é sie  e st d 'a b o rd  un inve stisse -
me nt p e rso nne l, une  te nta tive  d 'use r d e  la  la ng ue  d e  fa ç o n o rig ina le , e t 
no n lié e  o u c o lle c tive . Il me  se mb le  q ue  le  « ha ïku » e st d e ve nu a insi sus-
c e p tib le  d e  q uitte r le  Ja p o n e t d e  se  p ro p a g e r e n Euro p e  e t e n Amé riq ue , 
c o mme  il l'a  fa it. 

J 'a i d e ux q ue stio ns à  vo us p o se r à  c e  p ro p o s : 

http://www.harmattan.com
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1. Co nna isse z-vo us c e s a rtic le s d e  Shiki ?  e t p o urrie z-vo us no us e n d o nne r 
le s ré fé re nc e s p o ur la  tra d uc tio n d u ja p o na is a u fra nç a is ?  

Je  vo us a d re sse  me s me ille ure s p e nsé e s, 
Je a n Antonini 

 
Che r Je a n, 

E xc use z-moi d’être en retard à vous répondre. De plus en plus, il me devient  
difficile d’écrire quelque chose en français… 
À vo tre  q ue stio n : 
1. Co nna isse z-vo us c e s a rtic le s d e  Shiki ?  e t p o urrie z-vo us no us e n d o nne r le s ré fé -
re nc e s p o ur la  tra d uc tio n d u ja p o na is a u fra nç a is ?  
Shiki a laissé beaucoup d’articles, en particulier « Haïkaï Taiyô » (Traité de Haïkaï)  
q ui ré p o nd ra  à  vo tre  d e ma nd e . On p e ut tro uve r c e  livre  d a ns le s c o lle c tio ns Iwa -
na mi, ma is il e st é p uisé . À la  p la c e , vo us p o uve z le  lire  sur le  site  d e  la  Bib lio -
thè q ue  Na tio na le  :  http:/ / kinda i.ndl.g o .jp/ info :ndljp/ pid/ 1145802 
2. Que  p e nse z-vo us d e  mo n intuitio n à  p ro p o s d e  c e  « ha ïku » d é fini p a r Shiki ?  

V o tre  intuitio n me  se mb le , p a r un c ô té , ra iso nna b le . Ma is p a r un a utre  c ô té , je  
ne  suis p a s sûr q ue  la  no tio n d e  c ro q uis a it lib é ré  le  ha ïku d e  la  fo rme  « p o è me  
lié  », parce que les poètes des époques de Buson et d’Issa n’avaient pas laissé 
b e a uc o up  d e  p o è me s lié s, a u c o ntra ire  d e  Ba shô . 
Se lo n mo n hyp o thè se , la  sig nific a tio n d e  la  no tio n d e  c ro q uis d e  Shiki e t Kyo shi  
est liée au fait qu’elle a donné une position prédominante à la « vue ». Aux haïkus 
d e  Ba shô , le s c inq  se ns so uve nt se  mê le nt ; c he z Shiki, surto ut c he z Kyo shi, la  vi-
sio n c o nd uit le s a utre s se ns. Ce tte  c la rific a tio n d e s p e rc e p tio ns a  re nd u le s 
images poétiques simples et claires, ce qui a servi la modernisation et l’exporta-
tio n d u ha ïku. Je pense que leur méthode est aujourd’hui dans une impasse. Les 
re vue s d e  ha ïku ja p o na is se  re mplisse nt d e  d e sc rip tio ns visue lle s b a na le s. Que lle  
routine ! Certains haïjins s’aperçoivent de ce piège et redécouvrent la manière 
d e  Ba shô  : é g a lité  d e  to us le s se ns.  Niji Fuyuno , une  d e s p ré c urse ure s d e  c e  re -
to ur, e xc e lla it d a ns le  mé la ng e  d e s se nsib ilité s. 
Amic a le me nt, 

 Ryu Yotsuya  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://kindai.ndl.go.jp/info:ndljp/pid/1145802
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amateur de haïku depuis 1980 

ex-enseignant en physique, ex-président de l’AFH 

dirige la revue GONG depuis 2006 

Dernières publications : 
Cascade du futur, 100 poèmes de Ban’ya Natsuishi, 

traduits du japonais par J. A. et Keiko Tajima, L’Harmattan, 2014 

Au creux de nos gorges, avec Hélène Boissé, AFH, 2014  
 

Patrick GILLET 

Vit à Angers. Professeur des universités, enseigne l'écologie  
et fait de la recherche en océanographie sur la faune marine.  

Spécialiste des annélides polychètes (vers marins).  
Auteur de plusieurs romans,  

 Le Maître des nuages (2015) est un long haïbun  
sur un maître de kendo vivant sur l'île de Shikoku.  

Des recueils de haïkus  
Le sac à paroles (2013), Bruissements de plume (2014),  

une anthologie bilingue Miroir de Loire/Mirror of the Loire (2014)  
avec le photographe Yannick Le Boulicaut  

et une préface de Danièle Sallenave de l'Académie française, 
 et un guide pratique Écrire des haïkus (2015).  

Site internet www.patrickgillet.fr 

 

Klaus-Dieter WIRTH 

philologue allemand, aficionado polyglotte du haiku sur le plan international.  
Adhérent et collaborateur - haikiste et essayiste - à plusieurs associations (D, A, NL/B, F, E, GB, USA, CDN).  

coéditeur de la revue bilingue de haïku WHIRLIGIG  
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Ryu YOTSUYA 

habite à Tokyo, s’intéresse au haïku depuis 1972 

a étudié la littérature française à l’université 

fonde la revue numérique en français Mushimegane  
avec son épouse Niji Fuyuno 

On peut lire Ryu Yotsuya en français dans 

Les herbes m’appellent, éditions L’iroli, 2012 

http://www.patrickgillet.fr
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S tjepan Rožić, né en 1946, a passé toute sa vie à Ivanić Grad, à 40 km à l'est de 
Za g re b . Éle c tric ie n d e  so n mé tie r, il se  re tire  a p rè s 40 a nné e s d e  tra va il. Il s'e st to u-
jo urs inté re ssé  à  la  musiq ue , à  la  p ho to g ra p hie  e t d e p uis 1996 a u ha ïku q u'il é c rit 
no n se ule me nt d a ns sa  la ng ue  ma te rne lle , ma is a ussi e n d ia le c te  ka jka via n. C 'e st 
sa femme Ðurđa Vukekić-Rožić, haïkiste elle-mê me , q ui a  tra d uit se s ha ïkus e n 
a ng la is, c o nd itio n e sse ntie lle  p o ur le ur p ub lic a tio n inte rna tio na le . Le  ré sulta t : 
d e ux re c ue ils ind ivid ue ls, tro is c o é d itio ns e t d e  no mb re use s c o ntrib utio ns à  d e s 
a ntho lo g ie s e t d e s ma g a zine s d e  ha ïku e n Bulg a rie , Ro uma nie , Po lo g ne , Ita lie , 
France et jusqu‘en Nouvelle-Zé la nd e , a ux Éta ts-Unis e t a u Ja p o n. Il e st c o fo nd a -
te ur d 'une  re nc o ntre  tra d itio nne lle  e t inte rna tio na le  d e  ha ïku c o nne c té e  à  une  
compétition à Kloštar Ivanić, et cofondateur de l'Association de Haïku « Trois Rivi-
ères » à Ivanić Grad et éditeur de la revue de haïku Iris. 
 

S tjepan Rožić a, pour ainsi dire, le don inné de la nature, en particulier de la na-
ture  d a ns le  ha ïku, a ve c  se s p ie d s e nra c iné s d a ns le  te rro ir, to ujo urs a u c o nta c t 
d e  se s e nviro ns. Ainsi, il e xp rime  se s o b se rva tio ns d a ns une  d ic tio n simple  e t p ré c i-
e use , p a re ille  à  la  se nsib ilité  d 'un Issa . En mê me  te mp s, l'e ffe t e st so uve nt re nfo rc é  
p a r d e s mo ye ns p o é tiq ue s a p p liq ué s p lus intuitive me nt q u'inte lle c tue lle me nt. En-
fin, cet auteur témoigne d'un bon sens de l‘équilibre entre une vue trop idyllique 
e t tro p  so b re , a insi q ue  d 'une  a p p ro c he  ré se rvé e  q ua nd  il s'a g it d 'a ffa ire s huma i-
ne s o u so c ia le s. 
 

L e s e xe mple s d e  la  sé le c tio n suiva nte  so nt tiré s d e  so n d e uxiè me  livre  d e  ha ïku : 
Chant d'un rossignol, Otok Ivanić,  Kloštar Ivanić 2010. 
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nig hting a le 's wa rb ling  – 
the  mo rning  inha le s 
fra g ra nc e  o f lila c  
 

c ha nt d 'un ro ssig no l – 
le  ma tin inha le  
p a rfum d e  lila s 

nig hting a le 's me lo d y 
flo wing  with the  murmur 

o f the  c re e k 
 

l'a ir d 'un ro ssig no l 
suit le  murmure  

d u ruisse a u 
into  summe r c a lm 
nig hting a le 's sing ing  a c c o mp a nie s 
the  sha rp e ning  o f a  sc ythe  
 

d a ns le  c a lme  e stiva l 
le  c ha nt d u ro ssig no l a c c o mp a g ne  
l'a ffûta g e  d 'une  fa ux 

g la ring  
fro m e a rly mo rning 's d a rkne ss 

nig hting a le 's shiny tune  
 

vif e t c la ir 
d e  l'o b sc urité  d u p e tit ma tin 
le  so n lumine ux du ro ssig no l 

sing ing  tre e  to p s 
nig hting a le  e ve rywhe re  a nd  no whe re  
sp ring  mo rning  
 

c ime s d e s a rb re s p le ine s d e  c ha nt 
un ro ssig no l nulle  p a rt e t p a rto ut 
ma tin d e  p rinte mp s 

o n a  b o ug h 
full o f thic k c a tkins 

thic k sp a rro ws 
 

sur une  b ra nc he  
p le ine  d e  g ro s c ha to ns 

d e  g ro s mo ine a ux 
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e a rly sp ring  
a  b umb le b e e  o n its mo to rb ike  
d riving  ro und  flo we rs 
 

d é b ut d e  p rinte mp s 
un b o urd o n sur sa  mo to  
c irc ula nt a uto ur d e s fle urs 

a  p unc ture d  c lo ud  
the  mo o n jumping  

fro m ho le  to  ho le  
 

nua g e  p e rfo ré  
la  lune  sa ute  

d e  tro u e n tro u 
b a c k fro m a  trip  
the  sile nt g re e ting s o f 
o ur b lo sso ming  c he rry 
 

re ntré  d 'une  e xc ursio n 
l'a c c ue il sile nc ie ux d e  
no tre  c e risie r e n fle urs 

g re e n o a k tre e  
swa llo wing  a  flo c k o f b ird s 
just a rrive d  fro m no whe re  

 

c hê ne  ve rt 
a va la nt un e ssa im d 'o ise a ux 

juste  a rrivé  d e  nulle  p a rt 
 

no t a  whiff o f wind  
just summe r's c hirp ing  o d e  
to  the  sun 
 

p a s un so uffle  d e  ve nt 
juste  le  g a zo uillis d e  l'o d e  d 'é té  
a u so le il 

a  flo c k o f g ulls 
in the  wa ve s' sa dd le  

ro c king  the  se a  
 

une  nué e  d e  mo ue tte s 
sur la  se lle  d e s va g ue s 

b a sc ula nt la  me r 
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like  mo to r-sa ws 
c ric ke ts sa wing  a nd  sa wing  
this summe r nig ht 
 

c o mme  d e s sc ie s à  mo te ur 
g rillo ns q ui sc ie nt q ui sc ie nt 
p a r c e tte  nuit d 'é té  

a fte r summe r ra in 
p e e ring  fro m a  wa rm p ud d le  

the  full mo o n 
 

a p rè s la  p luie  d 'é té  
c urie use , d a ns une  fla q ue  c ha ude  

la  p le ine  lune  
ma g p ie  c ro wing  
fro m a  luxury a p a rtme nt 
in the  o a k's c ro wn 
 

p ie  c ro a ssa nt 
d e  so n a p p a rte me nt d e  luxe  
d a ns la  c o uro nne  d u c hê ne  

a  ro o k 
a rriving  fro m the  fo g  

swa llo we d  b y the  fo g  
 

un fre ux 
a rrivé  d u b ro uilla rd  

a va lé  p a r le  b ro uilla rd  
a  la nd sc a p e  sa iling  
b e lo w the  c lo ud s 
to wa rd s the  wind  
 

un p a ysa g e  na vig ua nt 
a u-d e sso us d e s nua g e s 
ve rs le  ve nt 

ha wk a nd  its sha d o w 
c a rrying  the  p re y 

d iffe re nt wa ys 
 

fa uc o n e t so n o mb re  
e mpo rta nt la  p ro ie  

d a ns d ive rse s d ire c tio ns 
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hig h a b o ve  a  hung ry 
c hille d  ha re  
the  sno wma n's re d  no se  
 

b ie n a u-de ssus d 'un liè vre  
a ffa mé  e t tra nsi de  fro id  
le  ne z ro ug e  d 'un b o nho mme  d e  ne ig e  

whistling  o f the  no rth wind  
a  to mc a t p urring  so ftly 

in g ra nny's la p  
 

siffle me nt d u ve nt d u no rd  
le  d o ux ro nro nne me nt d 'un c ha t 

sur le s g e no ux d e  g ra nd -mè re  
 

a  lo ng  winte r – 
in the  fire p la c e  the  lo g s 
full o f summe r sun 
 

un hive r lo ng  – 
a u fo ye r le s b ûc he s 
p le ine s d u so le il d 'é té  

the  p o we r p la nt c himne y 
filling  the  sky fie ld  

with a  he rd  o f c lo ud s 
 

la  c he miné e  d e  la  c e ntra le  
re mplit le  c ha mp  c é le ste  

d 'un tro up e a u d e  nua g e s 
b ristle d  up  c ro w 
in the  sno w 
e ve n mo re  b la c k 
 

c o rne ille  é b o uriffé e  
d a ns la  ne ig e  
e nc o re  p lus no ire  

a  tho usa nd  ha nd s 
sto re d  the  summe r sun 

in a  c up  o f te a  
 

mille  ma ins 
o nt sto c ké  le  so le il d 'é té  

d a ns une  ta sse  d e  thé  
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o n the  me a d o w my d a d  
with a  ho e  p la ying  a  sta tue  
wa iting  fo r a  mo le  
 

d a ns le  p ré  mo n p è re  
a ve c  une  ha c he  jo ua nt le s sta tue s 
dans l‘attente d‘une taupe 
 

ho rse s a nd  a  c a rria g e  
wa iting  o n the  ro a d  – the ir d rive r 

sq ua tte d  b y a  he d g e  
 

c he va ux e t c ha rre tte  
a tte nd a nt sur la  ro ute  – le ur c o nd uc te ur 

a c c ro up i p rè s d 'une  ha ie  
 
sp ring  mo rning  – 
stre tc hing  in sunshine  
a  p ig e o n a nd  time  
 

ma tin d e  p rinte mp s – 
s'é tira nt a u so le il 
un p ig e o n e t le  te mp s 
 

in b lo o d y mud  
still to g e the r 

a  so ld ie r a nd  his rifle  
 

d a ns la  b o ue  e nsa ng la nté e  
to ujo urs e nse mb le  

un so ld a t e t so n fusil 
 

sle e p ing  d o g  
p e e p ing  o ut o f its b o wl 
sp a rro ws' ta ils 
 

c hie n d o rma nt 
surg isse nt d e  sa  g a me lle  
d e s q ue ue s d e  mo ine a ux  
 

 

Kla us- Die te r WIRTH 
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ANGÈLE LUX 
 

RIVALITÉS 2015 /  COLLECTIF, LAVAL, Q UÉBEC : ÉDITIONS RENÉE CLAIRON, MARS 
2015.                15$ VERSIO N PAPIER, 10$ VERSION ÉLECTRONIQUE. 

J 'a i e u la  c ha nc e  de  re c e vo ir une  p re miè re  é p re uve  d e  la  ve rsio n é le c -
tro niq ue  d e  Riva lité s 2015. Ce  c o lle c tif a  p ris o rig ine  d a ns un c o nc o urs d e s 
Éd itio ns Re né e  C la iro n o ù l'o n d e ma nd a it a ux a ma te urs d e  ha ïkus d e  c o m-
p lé te r lib re me nt 33 ha ïkus tro nq ué s, c 'e st-à -d ire  ne  c o mp o rta nt q ue  d e ux 
lig ne s. La  p é rio d e  d e  c ré a tio n s'e st é te nd ue  d u 21 se p te mb re  a u 20 d é -
c e mb re  a u te rme  d e  la q ue lle  4400 ve rs fure nt so umis a ux me mb re s d u jury 
(Ro b e rt Bilinski, Da niè le  Dute il, Pa sc a l G o o va e rts e t Jimmy Po irie r) q ui e ure nt 
le  tra va il c o lo ssa l d e  sé le c tio nne r le s tro is me ille ure s ve rsio ns d e  c ha c un d e s 
ha ïkus c o mp lé té s.  

L e  c o up  d e  c o e ur d u jury, décerné à l’auteur choisi parmi ceux qui ont 
obtenu une note parfaite pour l’une de leurs compositions a été attribué 
à  Mo niq ue  Junc ha t p o ur le  te rc e t : 
 

le urs Ca no n a u c o u 
q ue lq ue s to uriste s é g a ré s 
sur le s p la ine s d 'Ab ra ha m 

 

Hé lè ne  Duc  a  o b te nu le  p rix « Cha p e a u ! », décerné à l’auteur ayant obte-
nu la note la plus élevée pour l’ensemble de ses tercets. Elle  a  é g a le me nt, 
o b te nu, e x æ q uo  a ve c  Da mie n G a b rie ls, le  p rix « Mé da ille  de  
b ro nze  », décerné à l’auteur comptant le plus de compositions sélection-
né e s d a ns le  c o lle c tif.  
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C e  q ue  j'a i a imé  p a rtic uliè re me nt d e  c e  p e tit re c ue il, c 'e st d e  vo ir c o m-
me nt tro is a ute urs o nt c o mp lé té  si d iffé re mme nt un mê me  ha ïku a mp uté  
d 'un ve rs. Un b e l e xe rc ic e  litté ra ire ...  
 

a rrivé e  d e  Chine  
une  c a b a ne  à  mo ine a ux 
e n p iè c e s d é ta c hé e s 
Philippe  QUINTA 

ma  tê te  
une  c a b a ne  à  mo ine a ux 

e n p iè c e s d é ta c hé e s 
Da niè le  DUTEIL 

p in fo ud ro yé  
une  c a b a ne  à  mo ine a ux 
e n p iè c e s d é ta c hé e s 
Pie rre  KAHANE 
 

Bre f, le  re c ue il p ré se nte  une  b e lle  suc c e ssio n d 'ima g e s e t d 'insta nts q ui  
té mo ig ne nt d e  la  se nsib ilité  d iffé re nte  d e  c ha c un d e s a ute urs. So ulig no ns 
a ussi le  tra va il é p uré  d u g ra ve ur Simo n Kro ug  q ue  j'a i p u p le ine me nt a p p ré -
c ie r p uisq ue  la  ve rsio n é le c tro niq ue  d u re c ue il c o ntie nt d e s illustra tio ns q ui 
ne  se  re tro uve nt p a s d a ns la  ve rsio n p a p ie r. 
Avis a ux inté re ssé s : une  no uve lle  é d itio n d u c o nc o urs se  tie nd ra  à  p a rtir d u 
21 se p te mb re  p ro c ha in. 
 
RÉPERTOIRE DES MOTS DE SAISON : EUROPE FRANCOPHONE ET Q UÉBEC  /  COLLECTIF 
SOUS LA  DIRECTION DE JEAN IRUBETAG OYENA . — BOUCHERVILLE, Q UÉBEC  : ÉDITIONS 
DU TANKA FRANCOPHONE, 2014.  269 P.             20,00 $. 

U n b e l o util p o ur c e ux q ui p ra tiq ue nt le  ha ïku o u le  ta nka , un o uvra g e  
ré p e rto ria nt le s mo ts d e  sa iso ns, c o mme  le  fo nt le s Kiyô se  (季寄せ) a u 

Ja p o n. La  p a rtic ula rité  d e  c e lui-c i, so us la  d ire c tio n d e  Je a n Irub e ta g o ye na  
e t e n c o lla b o ra tio n a ve c  le s a ute urs me mb re s d u g ro up e  Ha ïku Qué b e c  
so us la  sup e rvisio n d 'And ré  Vé zina ,  e st q u'il d re sse  la  liste  d e s mo ts d e  sa i-
so ns sp é c ifiq ue s a ux ré a lité s d e  l'Euro p e  fra nc o p ho ne  e t d u Qué b e c . Le s 
kig o s so nt c la ssé s p a r sa iso ns e t d istrib ué s e n o rd re  a lp ha b é tiq ue  d a ns six 
c a té g o rie s d istinc te s : le s mo me nts d e  sa iso n, le s p hé no mè ne s na ture ls, le s 
p a ysa g e s, le s p la nte s, le s a nima ux e t, e nfin, le s a c tivité s huma ine s. Cha -
c une  d e s 3000 e ntré e s ind iq ue  c la ire me nt si le  mo t d e  sa iso n s'a p p liq ue  a u 
c o nte xte  q ué b é c o is o u fra nc o -e uro p é e n o u a ux d e ux à  la  fo is. Un o uvra g e  
c la ir, p ré c is, fa c ile  à  p a rc o urir. 
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J 'a i re g re tté  p a rfo is q u'il n'y a it p a s d 'e xp lic a tio ns p o ur c e rta ins kig o s ne  
re le va nt p a s d e  ma  ré a lité , c o mme , p a r e xe mp le  : vin b o urru o u b a n d e s 
ve nd a ng e s. Pa s no n p lus d 'e xe mp le s d e  ha ïkus le s utilisa nt, ma is c e la  n'e n 
d e me ure  p a s mo ins un o util trè s inté re ssa nt e t une  b e lle  initia tive .  
Le  ré p e rto ire  e st d isp o nib le  g ra tuite me nt sur Inte rne t : 
(http:/ /www.revue-tanka-francophone.com/editions/Repertoire-mot-saison-gratuit-2014.pdf),  
mais rien ne vaut le  plaisir de  l'avo ir entre  les mains et de le  feuille ter à son gré . 
 
HAÏKUS DE MES COMPTOIRS /   JEAN- MARIE G OURIO    — BÈGLES, FRANCE : LE CAS-

TOR ASTRAL, NOVEMBRE 2014, 199 P.           15 EUROS 

J e a n-Ma rie  Go urio  e st c o nnu p o ur se s « Brè ve s de  c o mp to ir »,  re c ue illie s 
a u fil d e s jo urs d a ns le s b istro ts (d o nt il s'e st ve nd u p lus d 'un millio n d 'e xe m-
p la ire s),  e t q ui o nt é té  e nsuite   a d a p té e s a u thé â tre  p uis ré c e mme nt a u 
c iné ma . Il no us o ffre  c e tte  fo is se s p ro p re s te xte s « Ha ïkus de  me s c o mp -
to irs », le  milliè me  o uvra g e  é d ité  p a r Le  Ca sto r a stra l. Le  re c ue il se  d ivise  e n 
q ua tre  p a rtie s, d o nt la  p re miè re  e st c o nstitué e  d e  ha ïkus (Ha ïkus d e  me s 
c o mp to irs) e t le s a utre s d e  te xte s c o urts (L'é té  a u c o mp to ir, Pe nsé e s p re s-
sé e s e t Rê ve s d e  c o mp to ir). Je  me  suis d o nc  a tta rd é e  à  la  se c -
tio n p ré se nta nt se s ha ïkus. 
Le  to ut se  ve ut lé g e r, a ve c  d e s to uc he s d e  g a ie té , d 'humo ur no ir e t d 'a b -
surd e . G o urio , d a ns la  p ré fa c e , se  ta rg ue  d e  vo ulo ir sa isir « c e  p re sq ue  rie n, 
à  l'ima g e  d e  c e s p ro p o s fug a c e s si so uve nt e nte nd us », d it-il, a u c o mp to ir 
d e s b istro s, d e  vo ulo ir é c rire  p o ur le  p la isir d 'é c rire , d e  « p o se r sur le  p a p ie r 
le  ve nt p o ur mie ux le  vo ir ». 
D'e ntré e  d e  je u, je  d o is a vo ue r q ue  je  n'a i p a s a imé  se s ha ïkus. Pa s d u to ut. 
 

Je a nne  d 'Arc  
fa it p ip i  
sur le  fe u 

Jé sus d e  Na za re th 
té lé p ho ne  le  je ud i 

à  sa  mé mé  
le  c lo wn  
ma ng e  un e nfa nt  
sa ns rire  
 

P e ut-ê tre  suis-je  imp e rmé a b le  à  c e  typ e  d 'humo ur. Po ur mo i, c e  ne  so nt 
p a s d e s ha ïkus. Ou a lo rs d e s ha ïkus ivre s sa ns d o ute  d 'a vo ir p a ssé  tro p  d e  
te mp s a u c o mp to ir... Ma is je  p e rsiste  à  c ro ire  q ue  to ute s le s p ie rre s b rute s 
ne  so nt p a s d e s d ia ma nts, p a s p lus q ue  to us le s te xte s d e  tro is ve rse ts ne  

http://www.revue-tanka-francophone.com/editions/Repertoire-mot-saison-gratuit-2014.pdf
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so nt d e s ha ïkus !  
Ce rte s, c e rta ins d 'e ntre  e ux m'o nt fa it so urire , ma is p e ut-o n d a va nta g e  le s 
q ua lifie r d e  ha ïkus ?  
 

Ma  fe mme   
ne  p e ut p a s me  q uitte r 
je  suis ja ma is là  

L'ho mme  e st un lo up  
p o ur l'ho mme  

q ui d e sc e nd  d u sing e . 
Tuer la connerie dans l’œuf  
q ue  fa ire  a p rè s  
d e s c o q uille s 

 

Le  re ste  d u re c ue il e st, à  mo n a vis, b e a uc o up  p lus inté re ssa nt: d e s c a p sule s 
d e  no n-se ns, d e  b e lle s ima g e s, d e s je ux d e  mo t, d e s histo ire s sa ns q ue ue  ni 
tê te  q ui se  lise nt d 'une  tra ite , un humo ur p a rfo is te nd re , p a rfo is p ro vo c a -
te ur, ma is inte llig e nt, d e s a llusio ns à  To p o r, Pré ve rt, Yva n Le  Lo ua r (C ha va l), 
Fre ud  e t Jung , Ka nt, Ma rx, Nie tzsc he , Tc he kho v e t b ie n d 'a utre s. 

À  se  p ro c ure r d o nc  si vo us a ime z d é g uste r le s tra its d 'e sp rit, le s je ux d e  
mo ts, l'humo ur d é ja nté , ma is c e rta ine me nt p a s, à  mo n humb le  a vis, p o ur 
le s ha ïkus q ui c o mp o se nt la  p re miè re  p a rtie  d u re c ue il. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Angèle LUX  
a collaboré à plus d'un vingtaine de collectifs de poésie (poèmes, haïkus et tankas) .  

En plus de la lire dans GONG,  
on peut retrouver ses textes dans de nombreuses revues littéraires :  

Casse-pieds, Nouveaux Délits, Ellipse, Acacia, Canadian Zen Kaïku canadien,  
An +, Sonnetto Poesia, Bottle Rockets, Famous reporter, Nightingale, Steak haché,  

Expressions Les Adex, In Buddha's Temple, etc. 
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REVUES              JEAN ANTONINI ET COLL 
 
 
REVUE DU TANKA FRANCOPHONE N° 24, FÉV. 2015   NOTE DE MARTINE G ONFALO NE 
Vo ilà  un no uve a u numé ro  trè s d e nse  e t ric he  e n a rtic le s a uto ur d e s fo rme s 
ta nka , re ng a , ta n re ng a  e t ta nka -p ro se . 
Une retranscription d’une communication très pointue et technique de Ma-
kiko  And ro -Ue d a  sur le  rythme  d a ns le  ta nka  mo d e rne  e t c o nte mp o ra in. 
Pa tric k Simo n fa it le  c o mp te  re nd u d e  la  re nc o ntre  à  Lyo n (Unive rsité  Lyo n 
3) d e  se p te mb re  2014 a uto ur d u ta nka . Vo us tro uve re z a ussi le s 38 me ille urs 
ta nka  sé le c tio nné s sur p re sq ue  200 re ç us. Ma rtine  G o nfa lo ne -Mo d ig lia ni  
présente la vie et l’oeuvre du poète Ishikawa Takuboku ainsi qu’une sélec-
tio n c o nsé q ue nte  d e s p o è me s d e  Ta kub o ku. Une  re c e nsio n d u re c ue il d e  
Ma xia nne  Be rg e r, Le  re na rd ro ux/a  re d fo x, e t Ja nnic k Be lle a u no us livre  se s 
impressions sur le recueil d’André Vézina, De s c ha usse tte s ne uve s. Enfin, Pa -
tric k Simo n re c e nse  le  d e rnie r re c ue il d e  Da niè le  Dute il, Au b o rd de  nulle  
p a rt. Et d e s a nno nc e s, no ta mme nt c e lle  d e  la  te nue  d u p re mie r fe stiva l d e  
ta nka , q ui a ura  lie u à  Ma rtig ue s e n o c to b re  2015. 
 

Ballade d’hiver│le déferlement des flots│sur les rochers gris 
et la vague d’Hokusai│soudain présente en moi          

 Pa tric k Fa uc he r 

 
SOMMERGRAS N°107, DÉC . 2014     4N°/30€.     NOTE D’ÉLÉONO RE NICKOLAY 
Dans sa série d’essais sur les éléments constitutifs du haïku, Klaus-Die te r 
Wirth se  c o nsa c re  c e tte  fo is à  la  ré fé re nc e  litté ra ire , ho nka -do ri, q ui a  une  
lo ng ue  tra d itio n c he z le s ha ïjins ja p o na is e t q ui e st p ra tiq ué e  é g a le me nt 
p a r le s a ute urs c o nte mp o ra ins. Au « c o in fra nç a is », G e o rg e s Ha rtma nn se  
ré fè re  a u G ONG  n° 45 e t à  la  sé le c tio n d e s ha ïkus sur thè me  lib re . Puis, Silvia  
Ke mp e n p o ursuit se s p o rtra its d e  ha ïjins a lle ma nd s e n no us p ré se nta nt Ho rst 
Ludwig. Ensuite, Claudius Gottstein répertorie les œuvres des membres de 
l’Association Allemande de Haïku (DHG), dernièrement primées lors des 
c o nc o urs inte rna tio na ux d e  ha ïkus.  
La  2e  p a rtie  d e  la  re vue  c o mp re nd  le s sé le c tio ns ha b itue lle s d e  ha ïkus, ha i-
buns, rengas et d’autres écrits collectifs, les comptes rendus de livres et les 
info rma tio ns a c tue lle s. Tro is ha ïku-p ho to s e t tro is ha ïg a s (d o nt d e ux a ve c  
d e s d e ssins d e  Io n Co d re sc u) illustre nt c e tte  p a rtie .  

séparation│l’espace noir│entre les étoiles                            
Ge rda  Förste r 

voyage en bateau│la cloison de la cabine│ronfle                  
Cla udius Gottste in 

chambre à coucher│subitement│j’existe  
Die tma r Ta uc hne r 
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inévitable│le chant des cigales│dans le vent du soir 
resurgissent les souvenirs│du frère décédé                               

ta nka  de  Silvia  Ke mpe n 

 
L’ÉCHO  DE L’ÉTROIT CHEMIN, DÉC . 2014, HTTP:/ / LETROITCHEMIN.WIFEO .COM 
Le  thè me  p ro p o sé  p o ur c e  numé ro  e st « Ac c e sso ire s ve stime nta ire s ». Le s 
lecteur.es découvriront la vieille robe de chambre d’Annie Becouarn : « … 
j’ai l’impression de revêtir, comme une chape, l’hiver qui vient... » Ma rie -
Noëlle Hôpital propose un conte autour d’une femme voilée où les mythes 
s’entrecroisent : 

La chevelure d’Ève│un long serpent tentateur│à dissimuler 
Mo niq ue  Le ro ux Se rre s g lisse  la  litté ra ture  d a ns un mo uc ho ir, Mo niq ue   
Mé ra b e t so rt le  « c ha p e a u d e  mé mé  ». Ge rma in Re hling e r no us e ntra îne  
dans les pages de la bibliothèque du Centre Européen d’Études Japo-
na ise s, e n Alsa c e , e t le  Ja p o n d u 17e . Sylvie  The ra ula z ra vit le  le c te ur p a r sa  
d e nse  b riè ve té . G e o rg e s Frie d e nkra ft a muse  a ve c  un ma ri fra g ile  q ui a c -
c o uc he  ma l. Qua nt à  Pa tric k Fé tu, se s p ho to s d e  vie ille s c a rè ne s so nt visi-
tées par un ancien marin… Émotion ! 
Po ur le  n° 16, 15 ma i 2015 : la  lumiè re  o u thè me  lib re  ; n° 17, 15 a o ût 2015 : 
le s c o ule urs o u thè me  lib re  ; n° 18, 1e r no ve mb re  2015 : La  rue  o u thè me  
lib re . En fina l, la  p ré se nta tio n d e s « Manuels de dessin d’Hokusaï », p a r  
Da niè le  Dute il. 
 
HAIKU, MAGAZINE OF ROMANIAN- JAPANESE RELATIONSHIPS, NR 52 (ROUMAIN, 
ANGLAIS, FRANÇAIS) ABT À VALENTIN.NICO LITOV@YAHO O .FR 
Une  p ré se nta tio n d e  la  re vue  a mé ric a ine  Fro g  p o nd , p uis une  sé le c tio n d e  
ha ïkus 

village endormi│le brouillard se lève│dans le chant des coqs 
Virg inia  POPESCU 

Nuit sa ns lune  –│seule la lueur blanche│du chrysanthème 
Ma ria  TIRENESCU 

Les mains de la mère│en caressant mes épaules –│des ailes d’ange 
Ghe org e  VICOL 

Une  le c ture  d e  Ca sc a de  du futur (L’Harmattan), de Paula Romanescu ; de 
Ce ndre s sur le  se uil du jo ur, Minh-Triê t Pha m, é d . Pip p a , 2014, d e  Va le ntin 
Nic o lito v : 

b rise  ma tina le  –│se promener dans le parc│sur les traces d’un rêve 
attraper le train…│je cours si vite que j’écrase│mon ombre 

Tro is p a g e s d e  ha ïku e n fra nç a is, tra d uits e n ro uma in p a r Te o d o ra  Mo te t, 
d e  Kla us-Die te r Wirth, Pa tric k Drua rt, Vé ro niq ue  Dutre ix, Mo niq ue  Junc ha t, 
Brig itte  Bria tte , Sa nd rine  Da vin. 
Une  re vue  o uve rte , p le ine  d e  c urio sité  
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G INYU, INTERNATIONAL HAIKU MAGAZINE, N°65         ABT  4 N°/50€ 
Un a rtic le  d e  Sa yumi Ka ma kura  sur le s ha ïkus é c rits p a r d e s ja p o na ise s d e -
p uis 400 a ns. Un p e u d e  fé minin d a ns un mo nd e  d e  p o è te s ma sc ulins ! Puis 
une  ta b le  ro nd e  Vie tna m-Japon sur le haïku, puis des poèmes… 

Le Dragon Vert garde│les pupilles de l’enfant│ et corrige les dictionnaires 
Toni PICCINI, Ita lie  

Un œuf s’est cassé│L’espace le plus vide│Oh, ma mère défunte 
Morde c ha i GELDMAN, Isra ë l 

 
BLITHE SPIRIT, VOL 25, NR 1            ABT  4 N°/38€ 
Le  ré d a c -c he f d e  la  re vue  c ha ng e  : Da vid  Se rje a nt re mp la c e  Da vid  
Bing ha m (b s.e d ito r@ ho tma il.c o m). Au me nu, ha ïkus, sé q ue nc e s, ha ïb uns, 
tankas, renkus, sur le thème de l’hiver. La partie réflexion du numéro est dé-
d ié e  à  la  g ue rre  d e  14-18 : un a rtic le  d e  Da vid  Co b b  sur le  ha ïku d e  g ue rre , 
un autre de Judy Kendall sur Edward Thomas, dont toute l’œuvre fut écrite 
e ntre  1914 e t 1917. Da ns le s no te s d e  le c ture , Ce nt visio ns de  g ue rre , d e  Ju-
lie n Vo c a nc e , p a r Co b b . 
 
EN UN ÉCLAIR, LETTRE DE HAÏKOUEST            WWW.HAIKOUEST.NET 
L’association du haïku en Bretagne nous informe d’un changement 
d’adresse, suite à un piratage : ha ikoue sta sso@hotma il.c om .  
La le ttre  est pleine des lec tures de Alain Legoin, de  Jean Le Go ff, de  Danièle  Duteil, 
no tamment « Haïkus de  mes c ompto irs », de  Jean-Marie  Gourio  : 

Les couleurs│de l’arc-e n-ciel│s’emmerdent 
 

la campagne│on sort│on est dedans 
 

quand la vue baisse│la nuit tombe│plus tôt 
 
PLOC ! LA REVUE DU HAÏKU N°56, DÉC . 2015       WWW.100POUR100HAIKU.FR 
Ce  numé ro  ré a lisé  p a r Sa m Ca nna ro zzi a uto ur d e  c e  p o è me  : 

brouillard fin│on se déplace dans un cocon│ 
île vaste soudain│sans limite│sans heurt 

Brig itte  Ba umié , é ta ts de  ne ig e  

Une  b e lle  mo isso n d e  ha ïkus e t se nryus 
Réveil difficile :│mon oreiller prend la forme│d’un brouillard moelleux 

La ure nt Bé ra l 

Un a rtic le  d e  Frie d e nkra ft sur le  p a nto um ma la is. De s ha ïb uns e t d e s ha ïg a s. 
Sur le sable vif│un bras en moins│il court 

Cose tte  Ma rc il (Qué be c ) 

Un numéro plongé par Sam dans le brouillard, où l’abstrait et le réel se mê-
le nt, é c rit-il e n g uise  d e  c o nc lusio n. 
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LIVRES                JEAN ANTONINI ET COLL. 
 
 

HÉLÈNE DUC , LE SILENCE DE L’AUTRE RIVE, ÉDITIONS UNICITÉS,2014 
NOTE DE MARTINE G ONFALONE- MODIGLIANI 

Le visuel de  la première  de  c ouverture  représente  une  sorte  de  puzzle  : des fragments 
c o lo rés de tableaux, images, paysages, photos e t dessins parfo is flous, frac turés de 
couloirs blancs à la manière d’un labyrinthe. Lorsqu’on parcourt le recueil, on retrouve 
c ette  impression de puzzle , bien que la c hronologie  des saisons so it respec tée  : les 
haïkus c omme autant de  morc eaux de  mosaïque , c imentés par la vie  mais aussi par 
les blancs de l’absence. 
76 haïkus qu’Hélène dédie à sa sœur disparue, qu’elle retrouvera un jour 
sur « l’autre rive ». L’autre rive, c’est donc peut-être celle où l’on ne peut 
aller, celle de l’Inconnu, des ombres et des peurs. Entre deux rives, l’étang, 
à  la  fo is e a u d e  vie  e t d e  mo rt, un e ntre -d e ux mo nd e . 
 

étoile du Berger│l’index de la morte│toujours sur la vitre 
 

premier papillon│son écho tantôt sur l’étang│tantôt sur mon cœur 
 

premier redoux│l’étang boit le silence│de l’autre rive 
 

Pour l’heure, Hélène s’attache à évoquer les petits riens du monde animé, 
o ù se  me uve nt huma ins, a nima ux, vé g é ta ux e t le s q ua tre  é lé me nts, se lo n 
le rythme des saisons. Dans le monde d’Hélène, même les objets sont vi-
vants. Et ce n’est pas tant ce qu’elle montre qui fait l’originalité de ses 
haïkus, que le regard personnel qu’elle porte à ce qu’elle voit. 

 

girouette envolée│dans la maison une odeur│de coq au vin 
 

réveil à l’aube│le premier rayon de soleil│mordu en croissant 
 

C’est un monde où, plus que l’ombre, dominent la lumière et les couleurs 
c ha ud e s e t vive s : re fle ts, é c la ts, é c la irc ie s, so le il. 

 

nuit de giboulée│l’aisselle du vieux chêne│luisante de lune 
 

fin du feu d’artifice│la fleur du pêcher│redevient étoile 
 

carillon du glacier│les gouttes de l’averse│lèchent le soleil 
 

Se ul le  b la nc  d e  la  ne ig e , d e  q ue lq ue s b rume s o u nua g e s sug g è re nt le  
froid et l’immobilité. 
Les haïkus d’Hélène sont de facture classique : 17 sylla b e s, un kig o , la  sur-
prise, l’effacement de l’auteure et surtout la suggestion et les glissements 
d’associations. 

 

to uffe s de  p e rc e -neige│   par intermittence│la nuque de la joggeuse 
 

p re mie rs b o urg e o ns –│son allaitement│sur toutes les lèvres 
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Ma lg ré  c e  d é sir d e  se  fa ire  a ussi d isc rè te  q ue  p o ssib le , Hé lè ne  la isse  filtre r  
ses fêlures et les sentiments qui l’habitent parfois : re g re ts, so litud e  o u d o u-
le ur  p a r un c o nsta nt va -e t-vie nt e ntre  le  mo nd e  e xté rie ur e t c e  q ui re mue  
e n e lle . 

 

nuit de pleine lune│ma main sur une peluche│réchauffe l’absence 
 

p luie s ve rg laç a nte s –│la discussion glisse│vers un sujet douloureux 
 

é c la ir de  c ha le ur –│soudain foudroyée│par l’absence des miens 
 

une année de plus│sur la tombe de ma soeur│mon ombre plus lourde 
 

Ce recueil témoigne d’un « De vo ir d e  vivre  », qu’Hélène accomplit en évo-
q ua nt le s b e a uté s d e  la  vie , le s mo me nts d e  p la isir, d e  jo ie  o u d e  b o nhe ur, 
si précieux parce qu’éphémères. Et si comme Orphée, Hélène ne peut ra-
mener sa sœur du royaume des ombres, du moins lui envoie-t-e lle  le s re fle ts 
d e  c e  mo nd e  e t lui fa it-e lle  e nte nd re  sa  vo ix. 
 
RENKU : POEME TÂRSII/ LATE PO EMS, LAURA VĂCEANU, EDITURA VIF, CONSTANŢA, 
2014              FELICIACOSMA@YAHOO .COM 
Ce  livre  d e  122 p a g e s, fo rma t 13,5x20,5 c m, e st e ntiè re me nt d é d ié  a u 
re nku. On p o urra  y lire  e n ro uma in o u e n a ng la is, d e s juniku (12 ve rse ts), d e s 
ninjûin (20 ve rse ts) o u d e s ka se n (36 versets) écrits par l’auteure au cours 
des vingt dernières années. Les titres font ressortir, comme l’indique la pré-
fa c e  d e  Va sile  Mo ld o va n, un inté rê t sing ulie r p o ur la  me r : « Le s p re mie rs 
p ê c he urs », « Te mp ê te  e n me r No ire  », « Me r e t riva g e  », « La  rive  e sc a r-
p é e  ». Les renkus sont présentés selon les saisons, du printemps à l’hiver. Et 
des haïgas réalisés par des étudiant.es du Collège National d’Art de 
Constanţa sur des haïkus de Laura Văceanu apportent leur intéressante et 
lé g è re  fa nta isie . 

J’imagine|que chaque brin d’herbe|devient azalée 
Un c ri|c ré e  un é c ho  da ns la  va llé e |o ise a ux e ffra yé s 

So us le s nua g e s|le s fe uille s se  to rtille nt|fle ur ro ug e  
Se uls a u ja rdin|le s c hrysa nthè me s|da ns la  lumiè re  

Nuit fro ide  –|la  surfa c e  de  la  me r|p é nè tre  mo n â me  
  

À la  fin d u livre  e st tra d uit e n ro uma in e t e n a ng la is une  g ra nd e  p a rt d u 
c ha p itre  9 sur le  re nku, c o mp o sé  p a r Luc e  Pe lle tie r, d e  Cho u hib o u ha ïku. 
Puis, une postface de Şerban Codrin et un renku de 16 versets : « Pre sq ue  
rie n », écrit avec huit membres de l’École de tanka et de renku de 
Constanţa, et une biographie de l’auteure, Laura Văceanu. 
   
PARIS EN BREF…S, LES P’TITS CLINS D’ŒIL DE PARIS, PATRICK FETU, ÉD UNICITÉ, 2014    

NOTE DE DANIÈLE DUTEIL 
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Les premières pages du recueil s’ouvrent sur un Paris ouaté, frileux, à saisir au vol, 
à  a pp rivo ise r : 

Kidnappé│par les brumes de novembre│le canal de l’Ourcq. 
 

Nulle agitation intempestive. Le silence, parfois crevé d’une bulle comme 
une pâte bien levée… Saisissant haïsha tracé sur le trottoir, à la craie sans 
d o ute  ; d e ssin a ussi p ré c a ire  q ue  la  vic time  a insi ho no ré e  : 

Ramassé│au petit matin –│dernier domicile connu 
 

La  b a la d e -ha ïku d a ns Pa ris se  p o ursuit, le ve r d e  rid e a u sur un e nve rs d u d é c o r, 

Bassins vidés│au Jardin des Tuileries –│jouer à la marelle. 
 

sur d e s vie s c ro q ué e s e n c re ux : 
À la nuit tombée│même les jeunes semblent vieux –│soupe Saint-Eustac he . 

 

À mo ins q ue  le s rue s ne  re vê te nt, é p hé mè re  illusio n, le ur p a rure  d e  fê te  : 
Illuminations│la foule bigarrée│pousse des ho, des ha ! 

 

Insensiblement, la ville  se  dessine , par le  menu, dévo ilant parfo is ses dessous « à c ru » : 
« RENAULT EN GREVE » / aux portes de l’usine / saucisson et gros rouge. 

 

Ma is la isso ns le / la  le c t.e ur/ tric e  ma rc he r sur le s p a s d e  Pa tric k Fe tu, d a ns 
une capitale sans clinquant ni tapage. Car il s’agit, dans Paris en bref…s, 
d’une rencontre intime. 
 
FRAGMENTS DES ADIEUX, FLORENCE HOUSSAIS, ÉD. STELLAMARIS, 2014.  

No te  de   Da niè le  Dute il 

Co mme   a nno nc é  sur la  Une  d e  c o uve rture , Fra g me nts de s a die ux p ro -
p o se  une  p o é sie  lib re , d a ns la q ue lle  te rc e ts, d istiq ue s, ha ïkus e t a utre s 
formes dévoilent des tranches de l’existence de Florence Houssais : 
le  d e uil, 

Petit à petit│la famille reconstituée│de l’autre côté 
 

l’après-d e uil, 
Avide de vie│nettoyage de printemps│au mois de juillet 

 

l’accompagnement des vieux parents… Mais aussi la course du temps ; 
La saison passe│dans son regard se fanent│les fleurs du chemin 

 

le s c o mmé mo ra tio ns, 
Aujourd’hui│le mot « po ilu »│ne les fait plus rire (11 novembre 2013) 

 

le  c o llè g e  e t se s « p o tins », les enfants…  
fillette requin│les dents en double rangée│pour croquer son pouce 

et l’écriture pour « ma g nifie r sa  vie  ». L’auteure laisse libre cours à un trop 
plein d’émotions, qui a besoin d’être exprimé, concluant :  

J’ai confié mes secrets│Plus que  je  ne  de vais│Éprouve rais-je  de s re gre ts ?  
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PÉRIPHÉRIQUE(S), NICOLAS GRENIER, ÉD. ENVOLUME, 2015                 NOTE DE PATRICK SIMON 
Nic o la s G re nie r, p o è te  d e  ta nka  ré c ip ie nd a ire  d u Prix Pa ul Elua rd  2011 vie nt 
d e  p ub lie r un re c ue il d e  ha ïku :  Pé rip hé riq ue (s) a ux é d itio ns Envo lume . 
Co nstruit d e  ma niè re  à  vo ya g e r e ntre  le s d iffé re nts é lé me nts q ue  c o mp o se  
le périphérique parisien, nous voilà à l’écoute d’un questionnement sur  
l’ « anatomie d’une catastrophe française » à  tra ve rs d ive rs e sp a c e s q uo ti-
d ie ns. Le  p o è te , a u-d e là  d e  la  fo rme  d u ha ïku, no us fa it e ntre r d a ns un e s-
p a c e -te mp s, d a ns so n ra p p o rt e ntre  le  so n e t le  se ns. Il a b o rd e  une  so rte  
d e  so c io lo g ie  d u q uid a m p a risie n d u 21e  siècle, tout en s’interrogeant sur sa 
p ro p re  p la c e  d a ns c e  mê me  e sp a c e . 

à perte de vue│sur la chaussée de bitume│la vie me dépasse 
 

Cha q ue  é lé me nt e st minutie use me nt re tra c é , p a rfo is c yniq ue , p a rfo is sym-
b o liq ue  : périphérique extérieur, intérieur, bande d’arrêt d’urgence, glis-
sière de sécurité, anneau de béton, bretelle d’autoroute, échangeur de la 
Po rte  Ba g no le t, a ire  de  re p o s. Parfois, ce sont des questions d’écologie, 
p a rfo is d e  p o litiq ue , o u to ut simp le me nt d e  p hilo so p hie  d e  vie . Le  re g a rd  
a ig uisé  d u p o è te  e st to ujo urs e n é ve il. 

gazon synthétique│dans l’air gris comme l’asphalte│des jambes s’agitent 
 

classe populaire│au bord de l’hémorragie│presque une évidence 
 

coin de paradis│ligne de démarcation│je me sens chez moi 
 

Les poèmes sont précédés d’une préface de Luis Mizon qui nous rappelle 
q ue  « la frontière, c’est le terrain de la poésie. Là où il n’y a rien d’autre, si-
non le risque de la parole qui s’avance dans le vide. » 
Nic o la s G re nie r e st ma ître  d e  c o nfé re nc e s à  Sc ie nc e s Po  Pa ris, me mb re  d e  
l’Institut des Hautes Etudes Japonaises et il est publié également aux édi-
tio ns d u ta nka  fra nc o p ho ne . 
 
HAÏKONOMICS, IGOR Q UÉZEL- PERRON, ÉD. ENVOLUME, 2014         16,90 € 
Le s é d itio ns Envo lume  vie nne nt d e  se  c ré e r a ve c  une  c o lle c tio n Ha ïkus d iri-
g é e  p a r Nic o la s G re nie r. Ha ïko no mic s e st le  se c o nd  titre  d e  la  c o lle c tio n, 
fo rma t 15x15 c m, 85 p a g e s, p re sq ue  a ussi é lé g a nts q ue  le s So lstic e s d e  
l’AFH ! 
En p ré fa c e , G re nie r no us p ré vie nt d u « re nd e z-vous inattendu de l’entre-
p rise  e t d e  la  fa nta isie  p o é tiq ue  ». Effe c tive me nt, le s titre s d e  c ha p itre s : In-
c ursio ns d a ns la  vie  p ro fe ssio nne lle  ; Amb itio ns ; Pra tiq ue s, c o mp o rte me nts 
e t é mo tio ns ; Ré unio ns e t rhé to riq ue s ; Té lé p ho ne , ma c hine s e t te c hno lo -
gies ; Paysages, transports et voyages ; Vacances et breaks… évoquent un 
p ro je t so c io lo g iq ue  !  

BFM radio le matin│Un patron fier de ses résultats│Je n’ai plus de dentifrice 
 

Le ficus│Et moi│Dans l’open space 
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L’auteur tente de conjuguer le yûgen du haïjin (voir Poétique du haïku) et 
la  p e rfo rma nc e  d u fina nc ie r. Pa s é vid e nt ! Ainsi, le s le c te ur.e s d é c o uvre nt 
un lie u d u mo nd e  mo d e rne , p e u p ro p ic e  à  la  p o é sie . 

Ils se toisent│Concurrence sans pitié│Pour un taxi 
 

et rempli d’absurdité (mais où n’y en a-t-il p a s ? ) 
En plein milieu d’une phrase│Envie d’éclater de rire│Comme tout cela est absurde ! 

 

Parfois, le haïku vire à l’aphorisme, comme si la performance profession-
ne lle  d é b o rd a it la  p o é sie  : 

Jeu en entreprise│Tout le monde le sait│Ce n’est pas un jeu 
Le management par la terreur│Ça dure│Le temps de la terreur 

 

Plaisir, rêve et joie s’insinuent pourtant, avec le haïku, dans cet univers impi-
to ya b le  

Un paquet│De post-it neufs│Petite joie 
En 80 pages, 322 poèmes : une performance ! L’appel du vide de l’entre-
p rise  ! 
 
LE GOÛT DU MATIN, LES CARNETS QUI RÊVENT N°6, ISABEL ASÚNSOLO  ET LUCAS 
FAYTRE, 2014     WWW.LUCAS- FAYTRE.COM      15€ 
Vo ic i un p e tit c a rne t, a ve c  sp ira le s q ui re lie nt le s d e ssins d e  Luc a s Fa ytre  e t 
les haïkus d’isabel Asúnsolo : les émotions matinales des deux artistes. 

orange sanguine│en morceaux sur la table│après son départ 
novembre│le couteau heurte le vide│de la meringue 
nuit de neige│au réveil mon dernier fils│me dépasse ! 

Po ur le  re ste , d e ssins e t p o è me s, to urne z le s p a g e s ! 
 
CHRONIQUE D’ALLEMAGNE : MERCI VOLKER !,                D’ELÉONORE NICKOLAY 
G o o g le .de  a ffic he  3750469 ré sulta ts p o ur la  re c he rc he  d e  « Ha iku », no us 
fa it sa vo ir Ho rst-O ilve r Buc hho lz d a ns so n é d ito ria l d e  So mme rg ra s n°106, e t 
il se  ré jo uit q ue  la  De utsc he  Ha iku-Ge se llsc ha ft y fig ure  p a rmi le s d ix p re -
mie rs site s a ffic hé s.    
À la  d e uxiè me  p la c e , a p rè s Wikip é dia , se  tro uve  Ha iku-he ute .de , le  site  d e  
Vo lke r FRIEBEL e t là , je  me  ré jo uis pe rso nne lle me nt e t a ve c  mo i c e rta ine -
me nt to us c e ux e t to ute s c e lle s q ui y vo ie nt le urs ha ïkus p ub lié s. G é né re use -
ment, Volker Friebel offre la possibilité d’envoyer des haïkus (en nombre illi-
mité , sa ns thè me  imp o sé ) d a ns le  c o ura nt d u mo is. Le  15 d u mo is suiva nt, il 
p ub lie  sa  sé le c tio n. 
J’insiste sur le terme « g é né re use me nt » : Volker Friebel ne manque, ni d’ac-
tivité  p ro fe ssio nne lle  e n ta nt q ue  p syc ho lo g ue  e t fo rma te ur, ni d e  suc c è s 
personnel en tant que poète. D’ailleurs, à ces deux titres il a déjà publié de 
nombreux ouvrages et entretient d’autres sites et blogs. Ce sont probable-
ment sa fibre pédagogique d’une part et sa passion pour le haïku d’autre 
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p a rt q ui lui d o nne nt c e t e ntra in p o ur lire  to us le s mo is p lusie urs c e nta ine s d e  
ha ïkus e t e n sé le c tio nne r une  p e tite  q ua ra nta ine . À p a rt c e tte  p ub lic a tio n 
me nsue lle , il é d ite  une  a ntho lo g ie  to us le s a ns e t a p p ro visio nne  so n site  
d’articles, d’interviews, de conseils d’écriture et d’exemples de haïkus réus-
sis. L’archive de  Ha iku-he ute .de  témoigne de l’ampleur croissante du suc-
c è s, a nné e  a p rè s a nné e  d e p uis la  c ré a tio n d u site  e n hive r 2006 : Ap rè s se s 
d é b uts trime strie ls a ve c  q ue lq ue s a rtic le s e t q ue lq ue s ha ïkus c o mme nté s, il 
d e vie nt me nsue l à  p a rtir d e  fé vrie r 2008 a ve c  une  p a rtic ip a tio n d e  27 a u-
te urs p o ur e n a rrive r à  tre nte  e t p uis à  q ua ra nte  d a ns la  mê me  a nné e . Ain-
si, Ha iku.he ute .de  e st d e ve nu une  vé rita b le  institutio n e t une  ré fé re nc e  
d a ns le  mo nd e  d u ha ïku a lle ma nd . 
 
A TOUCH OF SPRING , MIDORI TANAKA, JAPON 2015 
C’est le second recueil de l’auteure, avec des poèmes écrits entre 2008 et 
2014. 

La page que je lis│teintée du vert│des feuilles nouvelles 
« Salut d’amour »│ton violon et mon piano│Saint-Va le ntin 
Sonnant à la porte│personne│feuilles jaunes qui tombent 

 
HAÏKUS DE LA PLEINE LUNE, FRANCIS KRETZ, ÉD. UNICITÉ, MAI 2015 
Un livre de proses sur les haïkus japonais de cœur de l’auteur, autant dire 
d e s ha ïb uns e n é c ho  ! 108 p a g e s à  p a ra ître  e n ma i. 
 
CHALLIGRAPHIE, JOËLLE G INOUX- DUVIVIER, WWW.PIPPA.FR, 2015      14€ 
« Se s c ha ts so nt d e ve nus d e s Cha llig ra p hie s... » ind iq ue  la  4° d e  c o uv à  p ro -
pos de l’auteure poète, calligraphe, amoureuse des chats. 

Tempête de neige│sur le jardin silencieux│un vieux matou peine 
le lilas embaume│des miaulement stridents│partout sur les toitts 

Le s tra its lé g e rs d e s d e ssins e mp lisse nt le s p a g e s d e  c ha rme s fé lins. 
 
TRENTE HAÏJINS CO NTRE LE NUCLÉAIRE, BILINGUE JAPONAIS- FRANÇAIS, CERCLE 
SEEGAN- KUKAÏ DE PARIS, ÉDITIONS PIPPA, 2015          15€ 
 
RIVALITÉS 2015, COLLECTIF DE HAÏKUS, ÉD. RENÉE CLAIRON, 2015       10€ 
 
AVANT LE SILENCE, HAÏKUS D’UNE ANNÉE, MICHEL O NFRAY, ÉD. G ALILÉE             14€ 
 
 

AUTEUR.ES, ÉDITEUR.ES 
PENSEZ À NOUS FAIRE PARVENIR VOS NOUVELLES PUBLICATIONS 

POUR LES FAIRE CONNAÎTRE AUX LECTEUR.ES 
AFH, 361 CHEMIN DE LA VERDIÈRE, 83670 -  BARJOLS 

GONG, 6B CHEMIN DE LA CHAPELLE, 69140 -  RILLIEUX- LA- PAPE 
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Il l'a  q uitté e  
e lle  o c c upe  ma inte na nt 
so n c ô té  d e  lit 

Mic he line  Aubé  

 
 
 
 
 
so n o mb re   
d e ve nue  sa  ra c ine  – 
e lle  b o it se s la rme s 
 
a ux murs 
d e s p ho to s d e  là -b a s 
usé e s p a r so n re g a rd  

Brig itte  Bria tte  

 
 
 
 
 
ve ille  d u d é p a rt – 
une  p o inte  d e  c urry 
sur la  la ng ue  

Vinc e nt Hoa ra u 

l'a nné e  q ui s'e n va  
d a ns la  b o îte  a ux le ttre s 
sa  c a rte  d e  sé jo ur 
 
d é b ut d 'Alzhe ime r 
le  vie illa rd  e xilé  
d e  se s so uve nirs 
 
ré fug ié e  ira kie nne  
so n so urire  p riso nnie r 
d e  se s fo sse tte s 

Hé lè ne  Duc  

 
 
 
 
 
 
Cha le ur d e  p lo mb  
Le s mo b yle tte s c ha rg é e s 
De  b ido ns d 'e sse nc e  
 
Ino p iné me nt 
Surg it le  ma sq ue  a fric a in 
D'un c o lé o p tè re  

Pa tric k Gille t 
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c la nde stin 
so uve nt so n se ul re p a s 
la  p e ur a u ve ntre  
 
fê te  a u villa g e  
le  fils e st b ie n a rrivé  
c he z le s b la nc s 
 
e n na tte s a fric a ine s 
e lle  fa it le  mé na g e  d e s a utre s 
p ie d s nus d a ns sa  tê te  

Gé ra rd Dumon 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

tirs d é va sta te urs 
sur la  ro ute  d u no n-re to ur 
p a r millie rs 
 
la  me r... 
p o ur c e ux q ui e spé ra ie nt 
une  fo sse  c o mmune  
 
a le rte  te mp ê te  
le s mo ue tte s ré fug ié e s 
sur le  p la nc he r d e s va c he s 

Da niè le  Dute il 

lo in d e  so n p a ys – 
ic i p a s mê me  d e  to it 
d e  p a ille  p o ur la  nuit 
 
c lô ture  d u te rra in va g ue  – 
d e s vê te me nts d 'e nfa nts 
a u so le il d e  ja nvie r 
 
mure t d e  la  mo sq ué e  – 
un vie il ho mme  re la c e  
sa  c ha ussure  

Da mie n Ga brie ls 

 
 
 
 
 
 
le  p a p i d 'e n fa c e  
a ssis sur le s ma rc he s 
no us d it b o njo urno   

Flore nc e  Houssa is 

 
 
 
 
 
 
 
d é she rb a g e  a ssidu 
un nid  d e  c o rdo nnie rs 
d é mé na g e  e n hâ te  

Anne - Ma rie  Kä ppe li 



 

 49 

 

 

47 

le s ve nts c ha ng e a nts – 
mo n c ha p e a u 
fra nc hit le s fro ntiè re s 

La va na  Kra y 

 
 
 
 
 
 
d e  la  mo sq ué e  
a u tra m 
se s b a b o uc he s ja une  sa fra n 
 
re sta ura nt tha ï 
sur l'a ute l d u Bo ud d ha  
un c ro issa nt e t d e s fle urs 
 
p luie  e t ve nt 
d e  to ute s se s d e nts d o ré e s 
e lle  so urit, la  g ita ne  

Monique  Junc ha t 

 
 
 
 
 
 
 
p ro je t d 'hive r 
d a ns le s ye ux d e  la  c a issiè re  
le  so le il d e  so n île  

Elé onore  Nic kola y 

Mo n vo isin c hilie n 
c he rc he  d a ns le  d ic tio nna ire  
le  mo t mita ine  
 
Le  g o ût d u riz 
ja ma is p lus le  mê me  
a p rè s le  Vie tna m 
 
Ma ng e r d e s sushis 
e n é c riva nt d e s ha ïkus 
no sta lg ie  nipp o ne  

Cé line  La ndry 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
g a re  d e  l'Est 
p re miè re  té té e  
d u b é b é  Ro m 
 
so ld e s d 'hive r 
à  la  so rtie  q ué ma nd e  
une  p a ume  vid e  
 
c é ré mo nie  d u thé  – 
la  je une  ja po na ise   
so urit e n fra nç a is 

Ang è le  Lux 
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la  d o ua ne  p a ssé e  
le s o ie s  
c rie nt d e  jo ie  
 
l'o ise a u p a rti... 
je  c o c he  le s a ub e s 
sa ns lui 
 
sa ns-p a p ie r 
e lle  c ha nte  une  b e rc e use  
à  so n ve ntre  

Ge ne viè ve  Ma rc e a u Va c c hino 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
Il pa rle  a ng la is 
e lle  rit e n fra nç a is 
le urs re g a rd s sa ns fro ntiè re  
 
se s rid e s p ro fo nd e s 
sig ne nt le  d e uil de  sa  la ng ue  – 
No uve l An Chino is 
 
to ujo urs d a ns l'o re ille  
la langue de  mon grand-père  – 
é c a le r le s no ix 

Christia ne  Ourlia c  

Ig no re r le  no m 
d e s a rb re s d e s o ise a ux 
d o ule ur d e  l'e xil 
 
Le s a ile s e n c ro ix 
to mb é  e n c he min 
l'o ise a u mig ra te ur 

Jo(se tte ) Pe lle t 

 
 
 
 
Mo ntré a l – 
e n g uise  d e  d é je une r à  mid i 
un c o p ie ux d îne r 
 
re to ur a u p a ys – 
lâ c he r mo n a sp ira te ur 
p o ur un b a la i 

Minh- Triê t Pha m 

 
 
 
 
 
Mig ra nt d é ra c iné , 
so us la  mo usso n, l'hé vé a  
rê ve -t-il d u Bré sil?  
 
Mig ra nte s sœurs d 'e xil, 
le s hiro nd e lle s rê ve nt d 'ic i, 
e n p a rta nt a ille urs 

Ya nn Que ro 
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To ut q uitte r 
Se  c o nfie r à  la  me r 
Et a u p a sse ur 
 
Fe rme r sa  po rte  
Quitte r sa  ville , so n p a ys 
Ne  p a s se  re to urne r 
 
G ra nd  d é p a rt 
Ma  mè re  sur le  q ua i 
le s b ra s vid e s 

Ge ne viè ve  Re y 

 
 
 

 
Mig ra tio n – 
d a ns se s p e tits so ulie rs 
il tra îne  se s p ie d s no irs 

Christia ne  Ra nie ri 

 
 
 
 
Musiq ue s d 'Orie nt 
se uls le s ho mme s d a nse nt 
a u so n d e s p o rta b le s 

Ge rma in Re hling e r 

d a ns le  p in g ris 
un o rio le  d e  Ba ltimo re  
p e rd u a u no rd  

Louise  Va c hon 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
d e s rire s 
e n la ng ue  é tra ng è re  
so us une  lune  fa miliè re  
 
p e rruc he s à  c o llie r 
no uve a ux ré fug ié s 
d a ns le s pa rc s urb a ins 
 
d a ns le ur no uve lle  p a trie  
rie n e mpo rté e  
q ue  la  vie ille  lune  

Kla us- Die te r Wirth 
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Ha ïkus sur le  thè me  de  la  na ture  
non publié s da ns G ONG 46 

 
Ce s nua g e s b la nc s 
Vo g ua nt ve rs l'ho rizo n – 
S'e nfuie nt le s insta nts 
 
Ob stiné e  
Ce tte  ne ig e  q ui to mb e  
So us le  c e risie r e n fle urs ! 

Philippe  Bré ha m 

 
 
 
zo o  d e  Vinc e nne s – 
d a ns le  re g a rd  d u g ra nd  sing e  
la  fo rê t d é truite  
 
e ntre  le s p a vé s 
une  ma uva ise  he rb e  fa it 
d e  la  ré sista nc e  

Mic he l Duflo  

 
 
 
Ré ve il à  l'a ub e  – 
Pro fite r d e s p é p ie me nts 
a va nt le s vo iture s 
 
Brume  sur l'é ta ng  – 
Un b a tte me nt d 'a ile s 
e ffle ure  le  sile nc e  

Isa be lle  Ypsila ntis 

La  b a rq ue  pa tie nte  
e ntre  myo so tis e t ro se a ux 
Le  p o id s d e s lie ns 
 
Le  ve nt to ut je une  
use  d e  siè c le  e n siè c le  
le s vie ux g ra nits 
 
La  lumiè re  do ré e  
o b liq ue  so us le s fe uille s 
To ut d é c line  

Monique  Le roux Se rre s 

 
 
 

mo rte s  
sur la  ro ute  
fe uille s d 'a uto mne  
 
no ve mb re  – 
se ule  la  nuit fa it so n nid  
d a ns mo n a rb re  
 
na ture  mo rte  – 
tro is a ste rs  
o nt p e rd u le urs tê te s 

Elé onore  Nic kola y 

 
 
Le nte me nt  
dérivant de  barque en barque 
une  b o ute ille  de  Co c a  

Luc ie n Guig na be l 
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Jury GONG 47 

sélections organisées par Angèle LUX 

195 textes reçus de 35 auteur.es 

65 textes retenus de 30 auteur.es 

Pour le premier jury d’Angèle, un petit oubli : 
les jurés ont participé aux sélections 

Nous l’éviterons la prochaine fois 

 

 

Angèle LUX 

artiste, poète et haïjin, elle a participé à  
de nombreux ouvrages, collectifs et anthologies,  

en plus de voir ses textes publiés 

en revue à travers le monde,  
autant en français qu'en anglais.  

Elle tient, depuis 2012,  
la Chronique Canada (printemps), de GONG.  

Elle a d'ailleurs siégé  
au premier Conseil d'administration  

de l'Association francophone de haïku,  
qui publie GONG. 

 

Monique JUNCHAT 

66 ans, retraitée de l'Administration Universitaire, 
vit en Bourgogne, France.  

A commencé à écrire des tercets en 2010.  
Publications dans PLOC, GONG, Haikouest, revue 

de J. BEAUDRY au Canada, Revista de Inter-

ferente Culturale Româno-Japoneze et  
dans des recueils collectifs  

(Amours, Jours d’école, 30 haijins contre le nucléaire).  
Écrit aussi tanka et renga  

dans la Revue du tanka francophone depuis 2012.  
Lauréate et coup de cœur du jury  

du concours Rivalités 2015  
consacré au haïku. 

 

Cinthia PLOUFFE 

Artiste multidisciplinaire vivant à Gatineau, Québec.  
Ses tableaux, sa calligraphie, ses parcours-nature, 

ses fantaisies poétiques réinventent les objets et 
essaient de révéler l’esprit des choses,  

des âmes et des paysages.  
Depuis 2002, sa recherche est intimement liée  

à la poésie, au haïku et au recueillement. 
 

GÉRARD DUMON 

Retraité de l’éducation populaire, il partage son 
temps entre les haïkus, la photo et les voyages. 

Membre de l’AFH depuis 2006, administrateur de 
l’AFAH, son nom apparaît dans  

plusieurs anthologies et  ouvrages collectifs.  
Il anime des ateliers d’écriture  

de haïku en Charente-Maritime.  
Un recueil de quelques-uns de ses haïkus  

est actuellement sous presse. 
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toujours dans l’oreille 
la langue de  mon grand-père  – 
é c a le r le s no ix 

Christia ne  OURLIAC 
 
Sur le  thè me  p ro p o sé  d a ns c e  
numéro, j’ai choisi ce haïku qui 
d a ns la  fo rme  c la ssiq ue  d u 5-7-5, 
no us o ffre  a ve c  b e a uc o up  d e  
simp lic ité  e t d e  c ha le ur c e  ta -
b le a u inte rg é né ra tio nne l d e  
l’émigration. Dans tout phéno-
mène d’immigration, les langues 
qu’elles soient régionales ou 
é tra ng è re s, p e uve nt vo ya -
g e r  incognito puisqu’à priori 
e lle s ne   fo nt p a s  l’objet du fa-
me ux « d é lit d e  fa c iè s » ; e lle s 
c o nstitue nt un ma rq ue ur invisib le  
de l’émigration. L’écalage des 
no ix, a c tivité  tra d itio nne lle  hive r-
na le , se  d é ro ula it p rinc ip a le -
me nt à  la  ve illé e   près de l’âtre, 
o ù la  fa mille  to ut e n d é c o rti-
q ua nt le s c e rne a ux b a va rd a it 
lib re me nt. No us p o uvo ns ima g i-
ner qu’à travers les récits du 
g ra nd -p è re  se  ré vé la it, a ve c  ra -
visse me nt e t mystè re   l’écho 
d’un autre pays, la découverte 
d’un autre climat, des coutumes 
différentes… C’est tout un trésor 
viva nt q ui se  tra nsme tta it  a insi 
par la voix de l’aïeul, sautant les 
g é né ra tio ns, ré vé la nt le  lie n 
dans l’histoire familiale. Quel 
ma g nifiq ue  ta b le a u q ue  c e  
haïku, où j’imagine l’enfant dans 
la  lue ur d e s fla mme s, q ui é c o ute  
la  vo ix d e  so n g ra nd -p è re , ryth-
mé e  p a r le s c o up s d e  ma ille ts 
sur le s no ix. Vra ime nt un c o up  
de cœur pour ce haïku, pour 

so n o uve rture  e t sa  ric he sse  
d’interprétation, pour tout ce 
qu’il recèle d’humanité. 

Gé ra rd DUMON 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Il l’a quittée 
e lle  o c c upe  ma inte na nt 
so n c ô té  d e  lit 

Mic he line  AUBÉ 

 
Je  re ste  immo b ile  p rè s d u lit 
a p rè s un g ra nd  tre mb le me nt d e  
q ue stio ns. Elle  a  c ha ng é  d e  c ô -
té de lit. C’est tout et c’est 
TANT !  
Il a  q uitté  un p a ys : le  lit e t e lle .  
Il a  p e ut-ê tre  mê me  q uitté  la  vie . 
En se  fixa nt a u no uve a u te rri-
to ire , te nte -t-e lle  d e  ré c up é re r 
une  infime  c ha le ur o u q ue lq ue s 
o d e urs re sta nte s ?   
À la  fo is lo urd  e t lé g e r, c e  ha ïku 
c ré a te ur p o ssè d e  une  o nd e  
b o uc lé e . On c he rc he  p o urq uo i 
ils o nt b o ug é  e t o n finit p a r a c -
cepter qu’on ne le sache ja-
ma is. On re vie nt a u p o int, immo -
b ile . Ce  p o int e st p a rfa it.  

Cinthia  PLOUFFE 
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fê te  a u villa g e  
le  fils e st b ie n a rrivé  
c he z le s b la nc s 

Gé ra rd DUMON 

 
Ce tercet m’a tout de suite cap-
té e . Il e st c o urt (4-7-3), a ve c  une  
c é sure  ne tte  sur le  p a p ie r ma is 
aussi dans les cœurs et les têtes 
d e s p ro ta g o niste s e t d e s le c -
te urs ; la  c é sure  e st c la ire me nt 
e ntre  no ir e t b la nc , p a s utile  d e  
c ite r le s p a ys. Mine  d e  rie n il sug -
g è re  te lle me nt d e  c ho se s : la  
fête et la fierté d’un côté mais 

a ve c  q ue lle  triste sse  e t inq uié -
tud e  re ntré e s d e s p ro c he s ; l’es-
poir sans certitude de l’autre 
mais l’obligation de s’expatrier 
p o ur survivre . C e  te rc e t me  
p a rle  c a r sa ns a p p uye r il e st p a r-
faitement ancré dans l’actualité 
d e  no tre  mo nd e  c o nte mp o ra in 
à  un mo me nt d e  g ra nd s q ue s-
tio nne me nts sur d e s muta tio ns 
fo nd a m e nta le s. Je  fé lic ite  
l’auteur pour sa subtilité élo-
q ue nte  q ui c o lle  p a rfa ite me nt 
a u thè me . 

Monique  JUNCHAT 
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LA NOTION DE YÛGEN DANS LE HAÏKU 
DANIÈLE DUTEIL 

 

 

Un c yg ne  d a ns le  b ro uilla rd  – 
o u p e ut-être… 

le brouillard autour d’un cygne 
Ka ne to Tôta (1) 

 

D a ns un numé ro  a nté rie ur d e  G ONG , j’ai abordé la notion de wa b i-sa b i 
chère à la culture japonaise. Pour y revenir simplement, il s’agit d’un con-
c e p t e sthé tiq ue  ja p o na is re lia nt d e ux p rinc ip e s : wa b i re nvo ie  à  la  so litud e , 
a u d é p o uille me nt, à  la  simp lic ité  e t à  une  c e rta ine  mé la nc o lie  ; sa b i fa it a l-
lusio n à  l'a lté ra tio n p a r le  te mp s, la  p a tine  d e s o b je ts, le  g o ût p o ur le s 
choses vieillies. Il n’est pas rare d’associer à ces deux notions, un autre con-
c e p t e sthé tiq ue , le  yûg e n.  
Le  yûg e n apparaît au Japon comme l’essence des arts, notamment de la 
p o é sie . Il fa it ré fé re nc e  a u mystè re  e t à  la  p ro fo nd e ur, sug g é ra nt un é ta t 
inté rie ur sa ns le  d é c rire . Il e st so uve nt tra d uit p a r « c ha rme  sub til ». 
Dès l’époque Heian (794-1192), l’ambiance yûg e n é ta it p risé e  d a ns le  wa -
ka  (poésie chantée). Elle était considérée comme l’expression du raffine-
me nt sup rê me . Da ns le  d ra me  nô , c he z Ze a mi Mo to kivo (2) e n p a rtic ulie r, le  
yûg e n c o nstitue  un é lé me nt ma je ur, se  ré fé ra nt p lutô t à  la  g râ c e  d e s c o s-
tumes et à l’élégance des dames de cour.  

M a ryse  e t Ma sumi Shib a ta  c ite nt, d a ns La  sa ve ur du ze n, un p a ssa g e  



 

 60  

 

 

47 

d u mo ine -p o è te  Shô te tsu (1381-1459) : « Ce que j’appelle yûg e n, je  p e ux le  
sentir dans mon cœur, mais ne puis l’exprimer à l’aide des mots. La lune est 
c a c hé e  p a r un nua g e  minc e  o u d a ns la  mo nta g ne  le s é ra b le s so nt e nve -
loppés par le brouillard d’automne. Voilà les états de yûg e n. ». Ne lly  
De la y(3) p ré te nd  é g a le me nt q ue  le  yûg e n c o rre sp o nd  à  « ce que l’on ne 
voit pas et que l’esprit doit venir éclairer. » 
 

Retour d’obsèques 
la  b rume  
a  to ut e nva hi 
Da niè le  Dute il(4) 

 

D a ns le ur o uvra g e  Ja p o n, Do miniq ue  Auzia s e t Je a n-Pa ul La b o urd e tte  
d é finisse nt le  yûg e n c o mme  une  « tentative de recouvrir les choses d’une 
d é lic a te  p e llic ule  d e  mystè re  e t d e  b e a uté . C e  mystè re  p e ut é g a le me nt 
o sc ille r e ntre  la  triste sse  e t la  mé la nc o lie . ». 
 

Mo usso n sa ns p luie  
Branches qu’on abat 

Da ns le s o d e urs d e  b o is 
Oka moto Shohin(5) 

So litude  – 
après le feu d’artifice 
une  é to ile  fila nte  
Shiki(6) 

ta i-c hi sur le  q ua i 
une  fille tte  tra ve rse  

la  le nte ur d e s o mb re s 
Jimmy Poirie r(7) 

D e  so n c ô té , Ja ne  Re ic hho ld (8) so ulig ne  l’avis de Jeanne Emrich : c e lle -
ci suggère qu’on peut obtenir un effet de yûg e n d a ns le  ha ïku e n fa isa nt 
so ud a ine me nt d isp a ra ître  o u surg ir un o b je t d e  nulle  p a rt, o u e nc o re  e n in-
tro d uisa nt la  nuit, le  b ro uilla rd , la  b rume , d e s rue s o u d e s a llé e s d é se rte s, 
des maisons vides. Le fait de recourir à la technique d’effacement entraîne 
une  imp re ssio n d e  mystè re , e n p ro vo q ua nt une  se nsa tio n d e  ma nq ue . 
 

La  lune  mo uillé e  
g lisse  sur le  sile nc e  
d e s p a vé s g la c é s 
Luc ie n Guig na be l(9) 
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Me  re to urna nt sur la  p la g e  
le s tra c e s d e  me s p a s 

o nt d ispa ru 
Issa  

So us la  p le ine  lune  
so ud a in se  d re sse  
un é p o uva nta il 
Issa (10) 

 
On trouve ailleurs que l’effet yûg e n peut être créé à travers une sorte d’ou-
verture de l’espace. Shiki utilise fréquemment ce procédé. 
 

Pa ssé  la  p o rte  
à  d ix p a s – 

si vaste l’océan d’automne !(11) 
 

Il est également présent chez Santôka… 
 

me  vo ilà  
là  o ù le  b le u d e  la  me r 
e st sa ns limite (12) 

 

…ou chez Buson : 
 

Nuées d’oies sauvages – 
le  c ha mp  d e va nt ma  po rte  

semble s’éloigner(13) 
 

Effe t simila ire  ic i : 
 

é to ile  fila nte  
mon vœu s’est perdu 
d a ns la  vo ie  la c té e  
Da mie n Ga brie ls(14) 

 

C o nsid é ra nt sa  p e tite sse  e t sa  fra g ilité , le  p o è te  e xp rime  le  ve rtig e  q ui 
s’empare de lui face à la vastitude du monde. Peu enclin à parler de lui-
même, il préfère suggérer, laisser deviner ce qu’il ressent. Ainsi, le yûg e n fa it 
appel à l’intuition des lecteurs. 
Kriste n Bo ryc a (15) estime qu’un des mythes les plus dommageables au haïku 
e st c e tte  id é e  q ue  le s ima g e s d o ive nt o b lig a to ire me nt ê tre  c o nc rè te s, a lo rs 
qu’il ne faut pas craindre d’utiliser l’abstraction. Elle considère le haïku 
comme une extension de la conscience de l’écrivain. Lorsqu’il est empreint 
d e  yûg e n, il a des chances de laisser dans l’esprit une trace durable. 
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Ne ig e  d u c o uc ha nt – 
c o mme  une  le ttre  

que l’on relit sans fin 
Iida  Ryûta (16) 

 
Da niè le  DUTEIL 

 
(1) Ka ne to  Tô ta , in Haiku du XXe  siè c le  : Le poème court japonais d’aujourd’hui, Corinne 
Ala n e t Zé no  Bia nu, nrf Po é sie /Ga llima rd, 2008. 

(2) Atsumo ri, dra me  de  Ze a mi Mo to kivo  (1363-1443). 

(3) Ne lly De la y : Les cent vues du Mont Fuji d’Hokusaï, introduction, éd. Hazan, 2008. 
(4) Da niè le  Dute il : Au b o rd de  nulle  p a rt, ha ïku, se nryû, ta nka , é d. Pipp a , se p t. 2014. 

(5) In La  Tisse rande  e t le  Bo uvie r, G rand Almana c h p o é tiq ue  ja p o na is, Livre  III, tra duit pa r 

Ala in Ke rve rn, é d. Fo lle  Avo ine , 1992. 

(6) In HAIKU, Antho lo g ie  du p o è me  c o urt ja po na is, Co rinne  Atla n e t Zé no  Bia nu, nrf Po é -

sie /Ga llimard, 2002. 

(7) Jimmy Po irie r : Le  b ruit de s c o ule urs, ha ïku, é d. Da vid, Ca na da , 2014. 

(8) Ja ne  Re ic hho ld : Ha iku Te c hniq ue s – Writing  a nd Enjo ying  ha iku. A Ha nds-o n G uide , 

Pa p e rb a c k, 2013. 

(9) G ONG n° 44, juille t-se p te mb re  2014. 

(10) In Haïkus des cinq saisons, variations japonaises, d’Alain Kervern, éd. Géorama, 2014. 
(11) Vo ir no te  n° 6. 

(12) In Ze n Sa ke  Haiku, tra d. Che ng  Wing  Fun, é d. Mo unda rre n, 2003. 

(13) Vo ir no te  n° 7. 

(14) Vo ir no te  n° 9. 

(15) Kriste n Bo ryc a  : Wha t do  yo u fe e l ?  A study o f Ae sthe tic  Re sp o nse  in Haiku ; G lo b a l 

Ha iku Tra ditio n, 2000. 

(16) Vo ir no te  n° 1. 

 
 
 
 

Danièle DUTEIL 

préside l’Association Francophone des Auteurs de Haïbun, l’étroit chemin (AFAH),  
qui publie en ligne la revue L’écho de l’étroit chemin : letroitchemin.wifeo.com 

Rédactrice dans La Lettre de Ploc et GONG.  
Co-organisatrice du Festival international du haïku francophone de l'AFH (Vannes, oct. 2014). 

Dernières publications : Écouter les heures, prix du livre haïku 2013  
décerné par Ploc!, l’Association pour la Promotion du Haïku (APH) ;  

Au bord de nulle part, ill. haïgas de Ion Codrescu (Pippa, sept. 2014) ;  
Chemins croisés, anthologie de haïbun, dir. (Pippa/AFAH, sept. 2014). 
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ÉLÉONORE NICKOLAY 
 

A vant de découvrir le haïku en novembre 2012, j’ai vécu l’écriture 
comme un acte solitaire. Or, dans le monde du haïku, l’échange entre hai-
jins e t la  c o -écriture sont d’usage. Enchantée par cette complicité, je n’ai 
pas hésité lorsque Gabriele Hartmann m’a proposé l’écriture d’un double – 
re ng a y fra nc o -a lle ma nd , o ù se  juxta p o se nt d e ux re ng a y e t d e ux la ng ue s à  
la  fo is.  

C ’est le photographe et poète américain Gary Gay* qui inventa cette 
forme au début des années 90. Comme il l’explique dans un entretien 
avec Udo Wenzel en 2006**, il l’appela « re ng a y » e n ra jo uta nt a u re ng a  le  
« y » d e  so n no m . À la recherche d’une alternative aux re nku e t re ng a , re s-
sentant un réel besoin d’une écriture collaborative occidentale, il créa 
cette forme poétique plus intime, qui reste dans l’instant comme le haïku et 
c o nc e ntré e  sur un thè me  ma is e nric hie  p a r le s d iffé re nte s p e rsp e c tive s d e  
d e ux o u tro is a ute urs.  
 

À d e ux a ute urs (A e t B) : 
A (3 ve rs) –  B (2 ve rs) – A (3 ve rs) – B (3 ve rs) – A (2 ve rs) – B ( 3 ve rs)    
À tro is a ute urs (A, B e t C ) : 
A (3 ve rs) –  B (2 ve rs) – C  (3 ve rs) – A (2 ve rs) – B (3 ve rs) – C  (2 ve rs) 
 
To ta le me nt lib re  d a ns le  c ho ix d e s thè me s e t d e s é ve ntue ls so us-thè me s 
a insi q ue  d a ns le  no mb re  d e  sylla b e s, c e tte  fo rme  p e u c o ntra ig na nte , fa c i-
le me nt p ra tic a b le  e t p ub lia b le , a  vite  tro uvé  se s a ma te urs d a ns le  mo nd e . 
De plus, et Gary Gay s’en félicite, le rengay a encouragé à rompre avec 
le s rè g le s e t à  e xp é rime nte r d a va nta g e .  
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D’abord, un exemple de son créateur-mê me , e n c o -é c riture  a ve c  Che rie  
Hunte r Da y :     
 

Insta nta né **      
p ho to  d é c o upé e  
la issa nt mo n o mb re  sur le  so l 
d e  la  c ha mb re  no ire  

a u fo nd  d u b a c  
se  d é ve lo p pe  le nte me nt to n so urire  

m’approchant 
de la caméra … 
p re mie r re nd e z-vo us 

a c c ro c hé e  
au tableau d’affichage 

to n insta nta né  
une  b o b ine  d e  né g a tifs 
la  c la rté  d e  te s ye ux so mb re s 

d é c le nc he ur a uto ma tiq ue  
je  te  re jo ins 

da ns la  p ho to  
(tra duc tio n fra nç a ise , E. Nic ko la y )   

H a b itue lle me nt, le s c o -auteurs choisissent d’abord leur thème. Avec 
Ga b rie le  Ha rtma nn, no us c o mme nç o ns e t filtro ns le  thè me  a u b o ut d e  
d e ux o u tro is stro p he s. Le  no mb re  d e  sylla b e s e st lib re , ma is G a b rie le  se  re s-
treint à 17 pour les tercets et 14 pour les distiques, ce qui n’est pas toujours 
ré a lisa b le  d a ns la  tra d uc tio n fra nç a ise  c i-dessous. De plus, elle s’interdit la 
répétition de mots. Le charme d’un double rengay est que l’on peut le lire 
ve rtic a le me nt e t ho rizo nta le me nt.     
 
        le  ma tin dé jà                                  dé c roc he r la  lune  

d é p a rt d e s vo isins                     b a nlie ue  Pa risie nne  
la  fe mme  c ria rd e                           vo le ts b le us la va nd e  
sans un mot d’adieu                     so n p e ig no ir ro sé  
 
c o ule urs vive s – l’étranger                 vo iture s e n fe u 
le  ma tin d é jà  d u ro ug e  à  lè vre s          p o urq uo i e t p o urq uo i p a s 
 
« Co ld p la y Pa ra d ise  »                    g ra nd  so urire  
le s ye ux fe rmé s –  la  sue ur             de s é b o ue urs c e  ma tin  
de l’homme à mes côtés                e nfin le  so le il 
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b ê tise s d e  Ca mb ra i                        premier chant d’oiseau 
e ntre  Vé nus e t Ma rs                       sur le  c a po t é tinc e la nt   
re te nir le  so uffle                              tra c e s no c turne s 
 
sp e e d da ting                                    un jo ur  à  la  c a mp a g ne   
c e lle  a u g ra in de  b e a uté                    d é c ro c he r la  lune  
 
c o up  d e  fo ud re                               fra g me nts 
re ste r                       dans le  c arton de  dé mé nage me nt  
p é trifié                                           sa  de ma nde  e n ma ria g e  
 
(À g a uc he  e t à  d ro ite   EN: 1, 3, 5 ; G H: 2, 4, 6 ; e n ita liq ue , le s ve rs e n a lle -
mand dans l’original) 

A vec Claudia Brefeld, nous avons d’abord déterminé le thème 
« nua g e s »,  

Ombre s a u- de ssus du pa ysa g e  
 

d a ns le s nua g e s d e  nuit  
le s c ris d e s g rue s c e nd ré e s – 
ma l d u pa ys 

lune  e t ma rs vo ilé s 
a p rè s la  d isp ute  

l’air matinal 
un so up ç o n d e  ja c inthe s 
d a ns le  c ie l a ussi 

p a rtir lo in 
d e s o mb re s frô la nt la  te rre  

ma  p e a u 
ville  a u p a ste l 
p o ussiè re  fine  vire vo lta nte  

e sto mp é  
le grondement lointain… 

un vie ux Bo urg o g ne  

(C .B. : 2,4,,6 /  EN : 1,3,5 ) 
 

E t fina le me nt a ve c  mo n p re mie r c o -a ute ur fra nç a is, Nic o la s G re nie r, q ui 
p ro p o se  un re ng a y, e n mé mo ire  d u p o è te  a lle ma nd  Durs G rünb e in, le  
thè me  «  le  p é rip hé riq ue  » ; c e tte  fo is-c i e n re sp e c ta nt le  5-7-5 e t 7-7 :   
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Pé riphé rique  
 

à  Durs G rünb e in 
la  b rume  se  lè ve  
d e s a uto mo b ile s p a sse nt 
vo ya g e  immo b ile   

sur le  b a s-c ô té  le  c ha nt 
de l’alouette jusqu’au ciel 

d a ns le  p a re -b rise  
d e s b a nd e s b la nc he s d é file nt 
c 'e st la  fin d u mo nd e  

fe nê tre s sa ns fle urs – 
le s vie s mue tte s d e rriè re  

le  mur a nti-b ruit  
p é rip hé riq ue  e xté rie ur 
les feux rouges s’illuminent 

sur le  b itume  
tu vo is c e  c hâ le  livid e   

q ui no us fa it sig ne  ?  
(N.G . : 1,3,5 /  E.N. : 2,4,6) 
 

A vous maintenant, chers lecteurs d’essayer l’écriture palpitante du ren-
gay. N’hésitez pas : e ntre z d a ns la  ro nd e  !  
 

 

* G ary G a y, né  e n 1951 à  G le nda le  e n Ca lifo rnie , c o -fo nda te ur e t p ré side nt e ntre  1989 e t 

1990 de l’association « Ha iku Po e ts o f No rthe rn Ca lifo rnia  », 1991 président de l’associa-
tio n a mé ric a ine  de  ha ïku ( HSA). 
 

**  L’entretien de Udo Wenzel et Gary Gay sur www. haiku- he ute .de , arc hiv 04/2006. 

 
 

Éléonore NICKOLAY 

Depuis la fin de ses études de Philologie allemande,  
de Sciences du théâtre, du cinéma, de la télévision 

 et de philosophie à Cologne en 1985,  
elle vit en France. 

Professeur d’allemand,  
auteure de nouvelles et occasionnellement journaliste et traductrice,  

elle découvre le haïku en 2012 et  
adhère à l’AFH et à la Deutsche Haiku Gesellschaft en 2013.  

Depuis 2014, corédactrice de la revue « Sommergras ».  
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HAÏKUS D'HIVER DES ÉLÈVES DE VERBERIE, 12/ 12/ 2014, I.ASÚNSOLO  
 

Deux œillets d'Inde 
p a rmi d e s p é ta le s fa né s 
l'hive r e st là  
Oxa ne  

Le  to urne so l fa né  
ne  suit p lus le  so le il 

e nfa nts to ut a uto ur 
  La ure  

Qua tre  tro ttine tte s 
a uto ur d e  la  re mo rq ue  
jo ur d 'hive r 
Thé o 

To mb e nt e t c la q ue nt 
c o ntre  le  so l e n b é to n 
...le s g o utte s d e  p luie  ! 

  Loa n 

Je  vo is une  fe uille  
q ui re sse mb le  a u trid e nt 
d e  Po sé ido n 
Cha hid 

La  p e tite  ma re  – 
le s g ro sse s g o utte s d e  p luie  
fo nt a p p a ra ître  de s o nd e s 

  Ma thie u 

La  d e rniè re  ro se  d 'hive r 
sur so n a rb uste  se  p ro tè g e  
d u ve nt e t d u fro id  
Eva  

Des pétales d'œillets 
s'e nvo le nt  p a rmi d e s ra fa le s 

d e   ve nt d é c ha îné e s 
Je a nne  

Ve nt d 'a uto mne  
a u p ie d  d u mur surg it 
d u lie rre  vif 
Inè s 

Le  p o nt d u TG V 
c a c hé  pa r le s imme nse s a rb re s 

c o uve rts d e  lie rre  
Lola  
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GONG 48 : envoyer 6 poèmes dans 
le  c orps de vo tre  message à 

Ang e le .lux@g ma il.c om 
Thè me  : Art d e  vivre  
DOSSIER : Le  ha ïku, un a rt d e  
vivre , p a r Jo se tte  Pe lle t 

pe ne lope 7@blue win.c h 
Da te  limite  : 20 ma i 2015 

 
GONG 49 : envoyer 6 poèmes dans 
le  c orps de vo tre  message à 

Ang e le .lux@g ma il.c om  
Thè me  : Auto mne  
Do ssie r : Ha ïku e t na ture , p a r Hé -
lè ne  Bo issé  

hboisse @vide otron.c a  
Da te  limite  : 20 a oût 2015 

 
CORRECTIONS 

c e  n'e st p a s « sur le  tro nc  /  le s 
d o ig ts no ue ux /  e n re c he rc he  »  
p a g e  18, ma is : 
sur le  banc  
le s doig ts noue ux 
e n re c he rc he  
Me rc i !, Pa sc a le  G a lic he t 
 

Deux haïkus attribués à Liette  Janelle , 
sont en fait de  Josette  Pelle t.  
 

A l'he ure  o ù la  b rume  
é p o use  le  so le il 
b a la d e  a uto mna le  
 

De ux c o up s d e  d e nt e t ho p  
tulip e s e t c ro c us d a ns so n nid  ! 
le  mulo t 
 

Ce  p o è me  a  é té  a ttrib ué  p a r e rre ur 
à  Mo niq ue  Junc ha t. Il e st d e  Jo se tte  
Pe lle t : 
Vo l d e  c o rne ille s 
a u-d e ssus d u g ra nd  sa p in 
la proie et l’ombre 
Que d’erreurs ! Mille excuses de la rédac-
tion aux auteures. 
 

Je  suis e n tra in d e  lire  G ONG  e t je  
m'a p e rç o is d 'une  e rre ur d a ns 
l'a nno nc e  d e  la  p a g e  72 c o nc e r-
na nt le  Ca fé  d e s Arts à  G re no b le .  
Ce  n'e st p a s mo i q ui p a rtic ip e ra i 
à  la  p re miè re  p a rtie  d 'un sp e c -
ta c le . Je  sup p o se  q ue  l'a nno nc e  
c o n c e rn e  Brig itte  Bria tte . 
Amic a le me nt, Brig itte  Pe lla t 
 
KUKAÏS e t ATELIERS 
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d ima nc he  24 ma i, TRAINKU à  la  
me r : d e  Be a uva is a u Tré p o rt, 
é c riture  d 'un re nku.  
Renseignements au 03 44 45 90 61 
 
Kukaï de Lyon : 30 avril, 21 mai, 4 e t 18 
juin, à 19H                 Info  : 06 03 46 27 01  
Exposition à l’Espace Lyon-Japon : 
Roses et haïku, du 12 au 26 avril 2015 
 
CONCOURS 
p o ur info , le  CLER (Ré se a u p o ur 
la  tra nsitio n é ne rg é tiq ue ) la nc e  
u n  c o n c o u rs d e  h a ïku . 
Vo ir ic i : http:/ / www.c ler.org/
Co nc o urs-de -po e sie -Un-ha iku-po ur 
Envo ye r e ntre  1 e t 5 ha ïkus sur le  
c l i m a t  o u  l ' é c o lo g i e . 
A v a n t le  15  m a i 201 5 . 
Pa r twite r a jo ute r le  # Ha ikuClima t 
d a ns le  me ssa g e  
Pa r ma il : ha iku@c le r.org  
 
Le s éditions L’iroli re no uve lle nt le  
c o nc o urs d e  ha ïb un, sur le  thè me  
EN TRAVAUX, e n mo ins d e  575 
mo ts.              www e ditions- liroli.ne t 
 

Concours de haïku du Mainichi 2014 
«Une boussole au sein d’une 

é p o q ue  d é so rie nté e  » 
Pre mie r p rix à  Ab ig a il Frie d ma n 
(USA) 
 

e t a lo rs la  mo rne  te rre  
to urne , to urne  a uto ur 
d’un chant de coq 

 

Pour Abigail, la c hose  la plus diffic ile  dans 
l’écriture d’un haïku est de distinguer le 
moment de  son ac hèvement. 
 
Intervention à Sené (56), 20 mai, 17H 
Da niè le  Dute il p ré se nte ra  une  a p -
proche du haïku et l’exposition de 
ha ïg a  d e  Io n Co d re sc u. G inko  à  
19H. 
 
APPEL À HAÏBUN DE L’AFAH 
Éc ho  n°16, 15 ma i, La  lumiè re  o u 
thè me  lib re . 
Éc ho  n°17, 15 a o ût, Le s c o ule urs o u 
thè me  lib re . 
à  da nha ibun@ya hoo.fr 
 
CONCOURS TANKA PROSE 
Envo ye r 1 ta nka , thè me  lib re , e t 3 
p a g e s d e  p ro se  ma ximum a va nt le  
1 juille t 2015 à  
e ditions.ta nka @g ma il.c om 
da nha ibun@ya hoo.fr 

 

http://www.cler.org/Concours-de-poesie-Un-haiku-pour
http://www.cler.org/Concours-de-poesie-Un-haiku-pour
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Que lque s poè me s c onc is de  Brig itte  De la ha ye  
 
 
Avo ir le  c o ura g e  d e s fle urs c o up é e s.  

Du sile nc e  e n p a g a ille   
e t d e s o ise a ux 

p o ur le  surp re nd re . 
Bré ha t c e  ma tin 
la  me r 
mê me  da ns l'o d e ur d u p a in.  

Da ns une  d o uc e ur sa uva g e  
e t lé g è re me nt a mè re  

fa ire  l'a mo ur. 
Triste sse  d 'é c ume  
Triste sse  d e  p o rc e la ine  
Triste sse  d e  c a thé d ra le . 

Co mme  une  tre sse  d é no ué e  
la  c ra inte  d e  la  lib e rté  
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P... ta nt d e  te mp s 
e ntre  d e ux é c ho s d e  G ONG  ! 

q u'e n d isa it Ka fka  ?  
Jose tte  PELLET 

 
 

p e rd ue  d a ns le  fro id  
la  livra iso n g e lé e  

– no uve a u c o up  d e  G ONG ... 
Pa tric k SOMPROU 
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GONG re vue  fra nc ophone  de  ha ïku 

a ssfra nc ha iku@ya hoo.fr
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